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Capitolul 1

“Vino acas`, tata e \nnebunit”, scria \n
telegram`. {i ca [i cum nu era suficient de
dramatic, se termina cu: “Foarte urgent”.

Janis Sutherland inspir` adând [i num`r` pân`
la zece. Foarte lent... L`sând la o parte posibila
exagerare a surorilor ei, ceva neobi[nuit se \ntâm-
plase [i trebuia cât mai curând posibil s` afle ce
anume.

- Ce spune telegrama, Jan? strig` m`tu[a ei Ina
din buc`t`rie.

Janis \nchise u[a apartamentului [i travers`
holul. 

- Se pare c` tata iar este pe cale s` fac` o
boac`n`! Pot s` sun acas`?

- Bine\n]eles, draga mea. Sper c` nu e bolnav!
Janis se \ndrept` spre telefonul din hol.
- Nu cred... Au spus doar c` a \nnebunit.
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Nu exista leg`tur` telefonic` direct` cu insula
Dark [i dup` ce form` num`rul centralei, Jan
a[tept` r`bd`toare. Se privi \n oglinda din hol. Era
de necrezut c` nu putea avea m`car câteva zile
lini[tite pentru cump`r`turi la Edinburgh. Abia
plecase [i conacul Craigie se pr`bu[ea \n absen]a
ei. Se privi \n oglind` [i, de[i \[i admira ochii mari,
negri, se \ntreb` dac` va fi vreodat` tot atât de
frumoas` ca Diane.

|[i \n`bu[i un oftat auzind vocea telefonistei.
- Ce num`r dori]i?
Ob]inerea leg`turii presupunea minute lungi

de opera]ii telefonice complicate manifestate prin
hârâituri, [uier`turi [i p`c`neli \ntrerupte
ocazional de vocea plat` a telefonistei.

- |ncerc s` fac leg`tura... R`mâne]i pe fir, v`
rog!

Janis nu protesta, nici m`car nu bomb`nea.
Restul lumii nu avea decât s` se modernizeze
oricât, dar insula Dark nu se va schimba niciodat`
- nu trebuia s` se schimbe niciodat` pentru c` era
perfect` a[a cum era: un cotlon uitat de lume. Un
s`tuc, trei pr`v`lii, un han, po[t` de dou` ori pe
s`pt`mân` [i singurele ocupa]ii, \mpletitul [i
pescuitul. Totul \ntr-un cadru idilic.

- Nu te \ngrijora, draga mea! o \ncuraj`
zâmbind m`tu[a Ina, care pusese o cea[c` de ceai
fierbinte lâng` telefon. {tii tu cum sunt surorile
astea ale tale...
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- ... {tiu!
Se uit` din nou \n oglind` [i se gândi la

frumoasa Diana, cea mai mare dintre cele patru
surori, care acum locuia la Londra, m`ritat` cu
cineva care lucra \n televiziune. Televiziune! Cum
putea cineva care era \n toate min]ile s` lucreze
pentru a[a ceva!?

- Alo... Alo! P`c`niturile sporiser` [i pe fir se
auzi o voce timid`: Casa Craigie!

- Alo! Judy? Sunt eu, Jan!
- Jan? Ah, Jan! Ai primit telegrama?
- Da, drag`, pentru asta te sun. Ce este? Ce s-a

\ntâmplat?
- {tii, tata... [i b`rbatul `sta [i... oh, e groaznic...
- Opre[te-te! porunci Jan cu un glas ferm. Care

b`rbat? |ncepe cu \nceputul!
- Ieri a venit la noi la conac un b`rbat [i a vrut

s` vorbeasc` cu tata [i...
- Ce e? Spune!
- Nu pot vorbi... Chiar acum a intrat, [opti

nedeslu[it sora ei. Urm` o scurt` pauz` apoi vocea
reveni. Tocmai a venit, dar a ie[it din nou... acum
e mai bine. {tii e un tip imens [i e \n cârd`[ie cu
tata... Ies mereu \mpreun` [i se plimb` pe afar`...
[i se tot uit` la cas`. Oh, Jan, las` balt`
cump`r`turile alea [i vino acas`, [tii doar c` e[ti
singura care te descurci cu tata.

- Nu-]i mai face griji! Lini[te[te-te! M` \ntorc cu
primul tren, o anun]` ea cu un glas ferm.
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Agitat`, puse receptorul \n furc` [i realiz` c`
nici m`car nu spusese la revedere. Sorbi o
\nghi]itur` de ceai [i se uit` la m`tu[a  ei.

- Trebuie s` plec. Nu [tiu ce are de gând, dar
mi-e team` c` pune ceva la cale. A venit la noi un
b`rbat ciudat cu care se plimb` [i se uit` la cas`...

- Oh, nu! Sper c` nu vrea iar s` vând`!
- Numai peste cadavrul meu! De asta trebuie s`

m` \ntorc. {tii ce \nseamn` pentru mine, nu-i
a[a?... |mi pare r`u c` te bat la cap cu necazurile
mele, dar n-am \ncotro...

- Te \n]eleg, nu-]i mai face probleme! Vin \ntr-o
clip` s` te ajut s`-]i faci bagajul.

Soarta era de partea ei. Ajunsese la gar` cu
numai cinci minute \nainte de plecarea trenului,
[i acum era prea agitat` s` citeasc` ziarul pe care
m`tu[a i-l cump`rase. Privea pe geam f`r` s` vad`
[i nici nu observase când \ncepuse s` plou`.

A[tepta de o jum`tate de or` leg`tura spre
Rathiemore [i ploaia devenise toren]ial`.

Feribotul str`b`tuse cu greu cele câteva mile de
mare agitat` pân` la insul` [i Jan nu se sim]ea
bine. Dup` [apte ore de c`l`torie \i era foame [i
frig [i [tia c` mai avea de mers trei mile prin ploaia
deas`, pân` la conacul Craigie.

Se l`sase \ntunericul din cauza norilor gro[i [i
\nainta aproape târându-se pe mijlocul drumului
pentru a evita [an]urile [i noroaiele de pe mar-
ginea lui.
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Pe ambele p`r]i se \n[irau colinele sterpe [i
\ntunecate de la care insula \[i luase numele cu
sute de ani \n urm`. Insula \ntunecat`.

Conacul Craigie fusese construit \n secolul
trecut [i pentru Janis era,  ca [i colinele, o parte
integrant` a insulei. A[ezat` \ntr-o zon`
\mp`durit`, aproape de mare, cl`direa din granit,
acoperit` cu ieder`, era singurul c`min pe care
Janis \l avusese de când se [tia, [i nici un str`in nu
va reu[i s` i-l r`peasc` \n nici un fel.

Intrase \ntr-o curb` adânc` a drumului, cu
capul aplecat din cauza ploii dese,  [i nu auzi sau
z`ri vehiculul care se apropia rapid. Se opri,
[ocat` de scrâ[netul chinuit al frânelor [i de
lumina orbitoare a farurilor. |ncremenise,
tremurând,  [i a[tepta nemi[cat`, sc`ldat` de
lumina farurilor ma[inii de teren, un Land Rover
care se oprise la mai pu]in de doi pa[i, \ntr-o
pozi]ie ciudat` cauzat` de derapaj.

O umbr` uria[` cobor\ [i avans` spre ea,
vorbindu-i cu cel mai furios ton pe care-l auzise
vreodat`:

- Ce dracu’ cau]i \n mijlocul drumului, tâmpit`
idioat`?!

Jan avusese o zi care \ncepuse r`u, continuase
[i mai r`u [i acum, \n afar` de frig, oboseal`,
foame [i umezeal`, aproape c` fusese strivit` de
aceast` brut` pe care nici n-o vedea [i care mai
avusese [i tupeul s` vorbeasc` de parc` era vina
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ei! |[i sc`p` valiza din mân` [i, \nfuriat` de toate
necazurile care d`duser` peste ea, \[i uit` spaima
[i-i r`spunse, \ncercând s`-i imite tonul:

- Ascult`, nemernicule! Dai n`val` \n curb` cu
[aptezeci... 

- Cincizeci! o \ntrerupse el, f`r` s-o ia \n seam`.
- ... de mile pe or` [i mai ai obraz s` te r`ste[ti

la mine.  E[ti un maniac de cea mai joas` spe]`.
Un mascul arogant [i egoist pe care am de gând
s`-l reclam la poli]ie!

Tremura acum [i de mânie.
De parc` ar fi auzit o glum` bun`, individul

izbucni \n râs. Un râs batjocoritor, umilitor.
- S` m` reclami?!... S` [tii c` ai haz... dup` ce

umbli pe mijlocul drumului [i f`r` nici un obiect
de \mbr`c`minte reflectorizant! Ai avut mare
noroc c` te-am v`zut \n ultima clip`...

Jan se calm` rapid. Avea dreptate bruta [i
tocmai o irita arogan]a tonului [i mai ales râsul
acela. Era mai bine s` plece cu demnitate \nainte
ca el s` observe c` tremura. Se aplec` [i-[i ridic`
valiza.

- |nseamn` c` trebuie s`-]i mul]umesc... reu[i
ea s` spun` cu un calm surprinz`tor [i pentru ea...
{i dac` m` la[i s` trec, po]i s`-]i vezi [i tu de drum.

St`tea neclintit ca un bolovan. Era \ntr-adev`r
foarte \nalt,  poate doi metri, cu pieptul lat [i
umeri pe m`sur`.

- Tremuri ca o frunz`. Mai e[ti speriat`?
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- Nu... sunt doar obosit`.
|i lu` valiza din mân`, f`r` s`-i lase timp s` se

opun`.
- Hm!... destul de grea pentru o feti[can` ca

tine, o ironiz` el cu acela[i ton de mai \nainte...
A[a c` am s` te duc la destina]ie, numai s`-mi spui
unde anume.

- Mul]umesc, nu-i nevoie!
- Hai, las`! Nu am de gând s` stau s` m` murez

aici  toat` noaptea, ca s` te  l`muresc. Ce vrei? S`
dea peste tine vreun nemernic de mascul arogant?

Jan sim]i nevoia s`-l pocneasc`, dar se st`pâni
[i inspir` adânc num`rând \n gând pân` la cinci.

- Merg la conacul Craigie...
Aproape ca \nainte s`-[i sfâr[easc` ultimul

cuvânt, el izbucni din nou \n râs.
- Nu pot s` cred!... E[ti cealalt` sor`! Acum \mi

dau seama ce voiau s` spun`...
Ceva \ngrozitor \ncepu s` p`trund` \n mintea

ei obosit`. O senza]ie rece \i str`b`tu spinarea [i
se str`dui s` deslu[easc` fa]a pe care \nc` nu o
v`zuse bine.

- Tu e[ti b`rbatul... \ncepu ea [i apoi se opri.
- Da? Care b`rbat?
- D`-mi valiza. Nu merg nic`ieri cu tine!
|ncerc` s` i-o smulg` din mân`, dar avu

senza]ia c` trage de r`d`cina unui pom. F`r` s-o
bage \n seam`, el f`cu câ]iva pa[i [i trânti valiza pe
canapeaua din spatele ma[inii, apoi deschise
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portiera.
- Urc`!... Sau poate vrei s` fac cu tine la fel ca [i

cu valiza...
Jan se gr`bi s`-i dea ascultare. P`rea capabil s`

se ]in` de cuvânt [i nu dorea s` afle.
Urc` [i el, \ntoarse Land Rover-ul [i porni spre

conacul Craigie. Casa ei, c`minul ei! Un lucru era
sigur: telegrama sosise la timp [i nu exagerase cu
nimic. Dac` acest individ st`tea la ei acas`, era clar
c` tat`l ei \nnebunise!

Frânele scrâ[nir` [i ma[ina se opri \n fa]a u[ii
de la intrare. B`rbatul se \ntoarse [i apuc` valiza
din spatele ei.

- Am ajuns. Coboar`!
- Nu [tiu cum te cheam`, i se adres` ea calm [i

rar ca s` fie sigur` c`  el va auzi fiecare cuvânt, dar
s` [tii c` n-am nevoie ca cineva s`-mi spun` când
am ajuns acas`. |]i mul]umesc!

- M` numesc Breck Fallon, iar tu e[ti Janis... to]i
\]i spun Jan.

- Doamne! Se pare c` ]i-ai \nv`]at bine lec]iile...
[tii tot!

- Nu chiar a[a, dar tu e[ti personajul principal
\n toate conversa]iile care au loc pe aici: “Jan \n
sus, Jan \n jos. A[a face Jan. Ce  ar spune Jan?”
Eram chiar curios s` cunosc acest formidabil
personaj a c`rui opinie este atât de important`...
{i acum am avut ocazia...

Aprinse lumina \n ma[in` [i ea reu[i pentru
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prima dat` s`-i vad` figura. Sim]i c` o str`bate un
u[or fior, ca o fric` vag`. Sprâncenele groase,
negre [i genele lungi, erau tr`s`tura predomi-
nant`. Nu-i putea vedea exact culoarea ochilor,
dar i se  p`rea f`r` importan]`. O fa]` desenat`
energic, cu maxilare [i pome]i puternici [i buze
frumoase.

- {i?
- {i ce gândesc?... |ntinse ar`t`torul, i-l puse

sub b`rbie [i-i \n`l]` capul ca pentru a o vedea mai
bine... O feti]`, [i \nc` una \nfl`c`rat`. De fapt,
nimic \ngrijor`tor.

- }ine-]i mâinile departe de mine, domnule
Breck Fallon, izbucni ea, \ncercând s`-[i
st`pâneasc` teama [i furia, altfel vei afla c` am [i
gheare.

- Oh! Am \nceput s` tremur...
Era insuportabil. Jan \mpinse cu putere

portiera [i s`ri din ma[in` pentru a sc`pa de
intolerabila senza]ie a apropierii lui. Se repezi
spre cas`. Avea o prim` sarcin` urgent`: s`
vorbeasc` cu tat`l ei.

- Hei!
Vocea lui adânc`, insolent`, o ]intui locului. Se

\ntoarse \ncet, \ntreb`toare, spre el.
- Valiza! Ai uitat?... Dup` primul ei pas spre

ma[in`, ad`ug` zâmbitor: }i-o duc eu, feti]o! M`
gândeam doar c` poate  ai nevoie urgent` de ceva.

- S` nu-mi mai spui niciodat` a[a,  se \ncrunt`
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ea amenin]`tor.
- Scuz`-m`, scumpo! Voi \ncerca s` ]in minte.

Problema e c`... se aplec` [i-i [opti confiden]ial...
am o memorie foarte proast`.

Ajunseser` \n fa]a u[ii [i când el o deschise,
lumina puternic` \l \nv`lui permi]ându-i lui Jan
s`-l vad` mai bine. Constitu]ia atletic` [i felul lui
de a fi degajat, aveau ceva special, ceva indefinibil,
ceva deosebit. Nu-[i d`dea \nc` seama ce anume...

- Se pare c` nu te \ntâmpin` nimeni? Nu [tiau
c` vii?

- Nu... |]i mul]umesc c` m-ai adus. Nu te mai
re]in; spuneai c` mergi undeva?

- Da, adev`rat. Mergeam \n sat s` dau un
telefon, dar poate s` a[tepte. Pl`cerea de a te fi
adus acas`, a...

- Te rog, nu pierdea vremea cu remarci stupide,
\l \ntrerupse ea. Sunt prea obosit` s` le apreciez.
De altfel, am de discutat cu tata; dac` nu ai nici o
obiec]ie!

- Nu, nici vorb`!... |n cazul `sta, Jan, dac` pot
s`-]i spun astfel, \]i urez noapte bun`.

- Po]i s`-mi spui cum dore[ti, oricum nu va fi
pentru mult timp.

|i \ntoarse spatele [i se \ndrept` spre camera de
zi unde [tia c`-l g`se[te pe tat`l ei. |l auzi pe Breck
ie[ind [i \nchizând u[a \n urma lui [i zâmbi
mul]umit`.

- Jan! Ce surpriz`...!
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Tat`l ei se ridic` din fotoliul de lâng` foc [i veni
s-o \mbr`]i[eze. F`r` nici o \ndoial`, avea figura
unui [colar prins fumând pe dup` un gard.

- Bun` seara, tat`! Dup` cum vezi m-am s`turat
de  bulevardele din Edinburgh [i m-am \ntors
acas`. Se \ntoarse spre surorile ei [i le f`cu cu
ochiul. Bun`, Judy! Bun`, Helen!

- ~``... sper c` Ina nu este bolnav`? se interes`
tat`l ei. Adic`...

- Nuu... E bine! Cum ]i-am spus, am dorit s` m`
\ntorc acas`... Era momentul s` abordeze proble-
ma intrusului, \nainte s` treac` surpriza revederii.
|[i fix` tat`l, cu ochii ei negri [i continu`
relatarea... {i, pe drum a fost cât pe-aci s` fiu
lovit` cu ma[ina de un individ ciudat care spunea
c` se nume[te Breck Fallon [i c` st` aici la noi.

Jan era con[tient` de cele dou` surori mai
tinere care se c`zneau s`-[i ascund` chicotelile \n
spatele c`r]ilor pe care se pref`ceau c` le citesc,
dar \l urm`rea atent` pe tat`l ei. Acesta, cu profilul
lui acvilin aplecat, \[i umplea cu non[alan]` pipa,
p`rând concentrat doar la ceea ce f`cea. Nu
apar]inea secolului dou`zeci, se gândi ea privin-
du-l. Ar fi trebuit s` tr`iasc` cu dou`,  trei sute de
ani \n urm`, \ntr-un loc lini[tit, lucrând la
inven]iile lui, studiind stelele sau \ngrijindu-[i
gr`dina. P`rea de pe alt` lume, având nevoie de
protec]ie.

- Ah, Fallon! Da... ``... v-a]i \ntâlnit deja?
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- Da, tat`. Locuie[te aici, nu-i a[a? \ntreb` Jan
zâmbind cu blânde]e.

Cedric \[i ridic` privirea spre ea cl`tinând
aprobator din cap [i-[i puf`i energic pipa, sco]ând
un nor de fum.

- ~```... pentru câteva zile... câteva zile.
- De unde vine?
- Cred c` de la Londra. Este... ``... fiul unui

vechi prieten de-al meu.
- |ntr-adev`r?... Cineva pe care-l cunoa[tem [i

noi?
Judy [i Elen renun]ar` s` se mai prefac`. Stând

ca pe ghimpi, ascultau \nfrigurate. Judy,  o lun-
gan` cu picioare sub]iri, se [aptesprezece ani, ura
cu convingere b`rba]ii. Helen, mai tân`r` cu doi
ani, sem`na cu tat`l lor, mai tandr` [i mai blond`.
Amândou` aveau p`rul [i ochii negri ca Jan.

- Ah, nu, draga mea. |n r`zboi... ``... [tii,
cuno[ti mult` lume; un camarad mai vechi.

Pipa se stinsese [i acum \[i f`cea iar de lucru cu
ea s-o aprind`.

- Hm, \n]eleg, aprob` Jan. Era mai r`u decât \[i
imaginase. Era clar c` min]ea [i \nc` foarte bine,
pentru c` nu era obi[nuit s` o fac`,  a[a c` treaba
era destul de serioas`. Pentru moment, f`cuse tot
ce putea. A doua sarcin` pe care [i-o stabilise era
o discu]ie cu cele dou` surori mai mici.

- Mor de foame, li se adres` ea,  ridicându-se
hot`rât`. M` duc s` m` schimb [i vin s` m`nânc
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ceva.
- A r`mas ni[te ostropel... M` duc s` ]i-l

\nc`lzesc, se gr`bi Helen s`-i vin` \n ajutor.
- Vin [i eu cu tine, i se al`tur` Judy. Ne vedem

\n buc`t`rie. S` nu stai mult.
Jan \i d`rui tat`lui ei un zâmbet dulce [i se

retrase spre u[`.
- Cobor \n cinci minute! strig` ea \n urma lor [i

porni spre camera ei.

***

- {i acum, le spuse Jan ghemuindu-se pe un
taburet din buc`t`rie, \nf`[urat` \n vechicul ei
halat de cas` albastru, povesti]i-mi TOT.

- E mult de spus, o avertiz` Judy. Ai face mai
bine s` m`nânci \ntâi. S` nu te \neci cu ostropelul
`sta grozav f`cut de Helen.

- Spune]i-mi, a mâncat [i EL?
- Ei bine, da! {i i-a pl`cut... Tata te l`uda [i pe

tine, ce bun` buc`t`reas` e[ti.
- A[a!?... Am s`-i ar`t eu. M` \ntreb dac` o s`-i

plac` terciul de ov`z... rece [i cu cocoloa[e.
- Nu vei \ndr`zni, suspin` Helen, [ocat`.
- Crezi c` nu? Vom vedea! Acum \ns`, da]i-i

drumul. Spune]i-mi totul! 
Cele dou` surori mai tinere se uitar` una la alta

chibzuind, apoi Judy \ncepu s` povesteasc`.
- Deci... Tu ai plecat la Edinburg luni
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diminea]a. Helen [i cu mine ne-am apucat s`
juc`m tenis iar tata a disp`rut \n atelier s` lucreze
la una din inven]iile lui. O zi absolut normal`.
Apoi, a dat un telefon, mai spre sear`, de la
deriva]ia pe care [i-a f`cut-o \n atelier, [i ni s-a
p`rut ciudat c` nu ne-a spus cu cine a vorbit, a[a
cum f`cea de obicei, nu-i a[a?

- Da, \ncuviin]` Jan ner`bd`toare. Continu`!
- Mar]i diminea]a, Helen [i cu mine f`ceam

ordine \n camera de  joac`, fiindc` voiam s` mai
ducem din vechiturile acelea la târgul din
Rothiemore, când am auzit o ma[in` apropiindu-se
de u[a din fa]`. Ne-am repezit la fereastr`, c`ci nu
era ziua \n care vine m`celarul [i... |[i m`ri ochii
dramatic, iar Helen izbucni, nemaiavând r`bdare:

- Era Land-Rover-ul lui, iar el coborâse [i se uita
lung la cas`.

- Da! S-a uitat \n sus [i desigur ne-a v`zut
\mpieli]atul, se repezi Judy s` adauge.

- Continu`! o \ndemn` Jan.
- Ei bine, ne-am retras urgent, dar imediat l-am

auzit pe tata, a[a c` pe furi[ ne-am uitat iar afar`.
Tata \i strângea mâinile [i spunea cam a[a: “Ce
pl`cere s` te v`d”... [i “Ce bine c` ai venit”. Era
\ns` ciudat c` spunea totul foarte tare, aproape
strigând, de parc`... se opri, iar Jan ad`ug` calm`:

- ... de parc` voia s` auzi]i [i voi!
- Exact! A[a e! Ambele fete \ncuviin]ar` dând

energic din cap. Nu ]i se pare ciudat?
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- Ba da! {i apoi?
- I-am auzit deci intrând, a[a c` am alergat \n

capul sc`rilor s` ascult`m; dar imediat ei au intrat
\n atelier [i n-am mai putut auzi nimic. Apoi, dup`
o vreme am coborât, a[a din \ntâmplare, iar ei au
ie[it [i tata ne-a f`cut cuno[tin]` cu el. Mie nu mi-a
pl`cut deloc, dar ei, complet` Judy aruncând o
privire dispre]uitoare spre sora sa mai mic`, i s-a
p`rut chipe[.

- Nu-i adev`rat, exclam` Helen \nro[indu-se
u[or. Am remarcat doar c` nu arat` r`u, atâta tot!

- Aiurea! Te \nmuiase[i toat`!
- |nceta]i! interveni poruncitor Jan. Mai bine

spune-mi ce e cu plimb`rile \n jurul casei. Asta e
mai interesant.

- Da, ai dreptate... |n timpul prânzului, tata a
fost numai miere [i zah`r [i i-a propus lui Breck
s`-i arate \mprejurimile, idee de care acesta a fost
\ncântat. Se bucura ce noroc a avut s` afle c` tata
locuia aici.

- Vrei s` spui c` a trecut \ntâmpl`tor pe aici?
- Asta era impresia pe care voiau s` ne-o lase,

dar nu ne-au prostit ei pe noi. Ne-am gândit ce
ne-am gândit [i am hot`rât s`-]i trimitem o
telegram`.

- Bine a]i f`cut, le l`ud` Jan. Bravo!
- Oh! Sunt atât de fericit` c` te-ai \ntors. Ne

sim]eam  atât de neajutorate, se lament` Helen.
Vei avea grij` de toate, nu-i a[a? S` nu-l la[i pe tata
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s` vând` casa!
- Nici \n o mie de ani!
- Dar dac` are alte interese? Dac` vrea s` fure

una din inven]iile lui tata? Sau poate urm`re[te
altceva? \ntreb` Judy cu un glas mieros.

Jan se \ncrunt` [i reflect` [i ea asupra acelor
posibile \ntreb`ri.

- Ah! Mi-am amintit ceva. Dup` ce a fost pe
punctul de a da peste mine, mi-a spus c` mergea
\n sat s` dea un telefon. De ce nu a telefonat de
aici?

- E clar! Este \n serviciul vreunei puteri str`ine
[i avea de transmis vreun mesaj, r`spunse Judy cu
imagina]ia ei aprins` de prea multe c`r]i de
spionaj pe care le citise.

- Sau pur [i simplu nu voia s` afla]i unde
telefoneaz`, g`si Jan o explica]ie mai realist`. Nu-mi
place deloc acest Breck Fallon, iar numele `sta pe
care nu l-am mai auzit, e cu siguran]` un nume
fals...

Nu-[i terminase vorbele [i \n buc`t`rie intr`
chiar subiectul discu]iei lor.

- Te asigur c` nu e fals!
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Capitolul 2

Trei perechi de ochi speria]i se fixar` \n ochii
cenu[ii ai lui  Breck.

- Am s` v` dezam`gesc, domni[oarelor, dar s`
[ti]i c` este numele meu real, care apare [i pe
permisul de conducere [i \n toate actele mele.

Jan \[i redobândi rapid  st`pânirea de sine [i nu
se l`s` intimidat`.

- Era o conversa]ie particular`. Dore[ti ceva?
- Da, dar \n primul rând vreau s` te asigur c` nu

tr`geam cu urechea ci pur [i simplu n-am putut
evita s` nu-mi aud numele.

Ochii cenu[ii deveniser` duri [i reci ca o]elul
iar Jan avu ocazia s` observe mai bine [i alte
tr`s`turi. |n p`rul lui negru ap`ruser` câteva fire
albe iar pielea bronzat` \i d`dea un aer de
s`n`tate. B`rbia p`trat` exprima atâta hot`râre
\ncât Jan sim]i c` b`t`lia ar fi pierdut` \nainte de a
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\ncepe.
Uit` c` purt` vechiul halat de cas` [i se ridic`

semea]`.
- Deci, ce dore[ti?
- Ni[te ceai... Discutam ceva cu tat`l t`u [i el [i-a

manifestat dorin]a s` bea un ceai. Eu m-am oferit
doar s` i-l duc... \mi cer scuze c` v-am deranjat...
nu [tiam c` e[ti gata de culcare, ad`ug` el,
uitându-se la halatul ei.

Jan se rea[ez` [i regret` din suflet c` nu-[i
pusese cel`lalt halat, din catifea ro[ie, pe care \l
folosea la s`rb`tori; nu c` ar fi avut vreo impor-
tan]`, dar s-ar fi sim]it mai bine...

- Pun eu ceainicul la fiert, se repezi Helen.
- Foarte bine, mul]umesc!
Urmar` câteva clipe de t`cere \n care ceainicul

\ncepu s` susure \ncet pe plita ma[inii de g`tit.
- Ai reu[it s` telefonezi? \ntreb` Jan \n lips` de

alt subiect de discu]ie.
- Ah, da!
- Ai fi putut s` vorbe[ti de aici;  sunt sigur` c`

tata nu s-ar fi sup`rat.
- A[a este, dar oricum trebuia s` ajung la han

s`-mi cump`r ]ig`ri [i o sticl` de whisky, a[a c` mi
s-a p`rut logic s` nu abuzez de amabilitatea
voastr`... Se opri o clip` [i-i adres` un zâmbet
fermec`tor... Dup` ceai, voi bea un p`h`rel
\mpreun` cu tat`l t`u [i dac`-]i face pl`cere, te
invit [i pe tine. Asta, desigur, dac` nu e[ti prea
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tân`r` pentru a[a ceva!
- Am dou`zeci [i unu de ani, replic` ea f`r`

\ntârziere, r`nit` \n amorul propriu.
- Oh! Nu credeam... Aha, e gata ceaiul.

Mul]umesc, Helen, e[ti deosebit de amabil`!
Lu` dou` c`ni \ntr-o mân`, ceainicul \n cealalt`,

se \ntoarse [i se \nclin` zâmbitor spre Jan, apoi
ie[i din buc`t`rie.

Judy f`cu rapid trei pa[i \n urma lui,  \nchise
u[a [i r`mase sprijinit` de ea.

- Aveam chef s`-l pocnesc! explod` Jan. |l ur`sc
pe individul `sta!

- Te cred; [i eu simt la fel, se strâmb` Judy. De
altfel, nici el nu te prea place, se vede!

- E clar c` nu-i de dorit s` locuiasc` aici, nu-i
a[a?

- A[a e, dar nici m`car nu [tim dac` asta vrea de
fapt.

- Ce altceva s` vrea?
- Nu [tim, replic` din umeri Judy, neajutorat`.

Ne-am imaginat toate posibilit`]ile [i poate c` \ntr-
adev`r este fiul vreunui vechi prieten de-al tatei,
care \ntâmpl`tor trecea pe aici...

- Imposibil! Cum ar putea cineva trece “\ntâm-
pl`tor pe aici”... ce tot spui? Parc` nu ai [ti c`
tr`im pe o insul` retras` pe care se ajunge numai
cu feribotul [i c` nimeni nu trece pe aici, nici
m`car turi[tii.

- Dar de ce ar vrea s` tr`iasc` aici? interveni
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Helen. Nu pare a fi genul care s` stea s`
pescuiasc` ore \ntregi... ce altceva s` fac` aici?

- Hm!... Jan \[i mu[c` buzele gândindu-se cum
s` rezolve misterul. Ia spune]i, \n ce camer`
doarme?

- |n cea albastr` din spate. De ce?
- Cred c` a[ vrea s` arunc o privire pe acolo...
Cele dou` surori f`cur` ochii mari, \ngrozite de

un astfel de gest din partea ei. Lini[ti]i-v`!  le
calm` ea zâmbind. O privire rapid`, atâta tot! |n
definitiv, trebuie s` intru diminea]a s`-i fac patul,
nu-i a[a?

- Ast`zi l-a f`cut singur, s`ri Helen s-o
informeze,

- Hm... [i ce dac`? Nu aveam cum s` [tiu. Voi
lua o m`tur` [i o cârp` [i voi intra s` fac
cur`]enie... Ce bagaje a avut?

- Trei valize mari pe care sunt lipite etichete din
toat` lumea, [i o camer` de luat vederi pe care o
]ine pe noptier`... [i miroase \n camer` a p`dure
de brazi de la lo]iunea dup` ras pe care o
folose[te...

- Ce fel de etichete, adic` de unde sunt?
- Stai s`-mi amintesc!...  Helen \[i duse cu

inocen]` un deget la frunte... Ah, da! Monte Carlo,
Rio de Janeiro, Sydney, New York [i... Mockba...
asta trebuie s` fie Moscova, nu-i a[a? Mai erau [i
alte câteva mai [terse; nu se vedea de unde sunt...

Jan r`mase câteva clipe \n t`cere, meditând la
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bog`]ia de informa]ii pe care i le furnizase Helen.
- Crezi c` ar putea fi spion, sau a[a ceva? \ntreb`

Judy b`nuitoare.
- Nu; dar un lucru este sigur! |mi displace din

ce \n ce mai mult... [i cred c` trebuie s` fim atente
cu tata, adic` s` \ncerc`m s` nu-l l`s`m prea mult
timp singur cu Breck. Un om ca el ar putea s`-i
spun` orice [i s`-l duc` de nas. De acord?

- De acord, \ncuviin]ar` surorile ei.
- Bine! Jan se ridic`. S` sper`m c` nu e prea

târziu... {i acum, s` mergem la ei!
- A[a vrei s` mergi? \ntreb` Judy ar`tând semni-

ficativ spre halatul ei.
- Bine\n]eles. Este pe deplin decent [i sunt

sigur` c`-l pot impresiona [i a[a. Veni]i, fetelor;
b`t`lia poate \ncepe!

***

A doua zi diminea]a când se trezi, Jan \[i aminti
de seara precedent`. Breck Fallon se dovedise c`
nu era o persoan` needucat`. Le \ntâmpinase cu
aparent` \ncântare când m`r[`luiser` \n \nc`pere,
[i se ridicase imediat, foarte curtenitor, s` le ofere
câte un scaun. Apoi, \i turnase pu]in whisky \ntr-un
pahar [i i-l oferise \n timp ce le adresa cuvinte de
apreciere [i laude \n leg`tur` cu ordinea [i
cur`]enia din cas`.

Le \ntreb` apoi dac` jucau tenis, c`ci v`zuse
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terenul din curtea din spatele casei.
- Sigur c` juc`m! Nu sunt prea bun`, dar poate

facem mâine o partid`! propusese Jan [i zâmbise
ademenitor iar apoi se uitase la surorile ei [i le
f`cuse cu ochiul.

- Cu pl`cere, de[i, din p`cate, nu am mai jucat
de mult timp. Oricum, altceva nu prea e de f`cut
[i va fi distractiv. Sper \ns` c` facem mai \ntâi [i
câteva mingi de antrenament, nu-i a[a?

Jan acceptase, dând din cap cu \ng`duin]`, [i
ridicase paharul.

- |]i doresc succes!
St`tea \n pat [i se gândea la toate acestea, când

u[a se deschise [i intr` Helen.
- Chiar ai de gând s` joci cu el?
- Desigur; s`-mi ]ii pumnii!
- Aproape c` m-a bufnit râsul când te-am auzit

spunând c` nu e[ti prea bun`. Cum ai putut s` fii
atât de serioas`?... Sper c` ]i-a v`zut diplomele [i
cupele pe care le-ai câ[tigat!

- Le-am ascuns \nainte de a merge la culcare,
m`rturisi cu calm. Abia a[tept s`-i v`d mutra dup`
ce va lua b`taie; s` v`d cum va suporta o [tirbire a
mândriei lui masculine.

- Nu uita c` este destul de puternic [i cred c`
are [i vitez`.

- Conteaz` mai mult fine]ea [i \ndemânarea
decât for]a, iar vitez` mai am [i eu.

- Sunt convins` [i chiar mi se pare cam
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nesportiv s` nu-i spui c` ai câ[tigat \n atâtea
campionate [colare interna]ionale.

- Mie nu! {i chiar tu ai spus c` este mult mai
puternic decât mine. S-ar putea s` pierd!

Se sp`l` [i se \mbr`c`, apoi cobor\ \mpreun` cu
Helen la buc`t`rie. Prepar` \n grab` terciul
tradi]ional de cereale [i puse special o farfurie
plin` pe mas`, ca s` se r`ceasc`. Se bucura c` tat`l
ei nu coborâse \nc` [i când \l auzi pe Breck
intrând \n sufragerie se prezent` imediat,
surâzând cuceritor, cu farfuria \n care era terciul,
r`cit anume.

- Acum l-am preparat, dar [tii... casa asta e atât
de mare, buc`t`ria cam departe [i poate s-a r`cit
pu]in pân` aici... Poft` bun`! \i ur` ea cu un glas
mieros.

|l urm`ri cu o satisfac]ie ascuns` cum \nghi]ea
cu noduri terciul neapetisant.

- Este delicios, te asigur. {i \n plus, am nevoie
de calorii pentru meciul de tenis.

- Vezi, tocmai de asta sora mea \]i preg`te[te [i
o omlet` cu [unc`, \l anun]` ea satisf`cut` c`-l
chinuise destul cu terciul. |i turn` [i o cea[c` de
cafea [i \[i unse o felie de pâine pr`jit` cu unt din
care  mu[c` cu poft`.

Helen intr` aducând farfuria cu ou`le [i [unca,
pr`jite pentru el.

- V` mul]umesc; sunte]i deosebit de amabile [i
generoase. Tu nu m`nânci a[a ceva? o \ntreb` el
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pe Jan.
- Rareori m`nânc la micul dejun. Acum sunt

aici mai mult ca s`-]i ]in companie.
- E[ti o gazd` perfect`, mai ales c` ai atâtea de

f`cut \ntr-o cas` ca aceasta.
- A[a e, \ncuviin]` ea oftând. Este foarte mare [i

este treab` mai mult` decât \]i po]i imagina.
Jan nu pierdea nici o ocazie \n care s` saboteze

interesul lui pentru cas` [i era decis` s` scoat` \n
eviden]` toate neajunsurile [i defectele ei reale
sau imaginare pentru a-l descuraja s` o cumpere.

- Ai prefera s` tr`ie[ti \ntr-un loc mai mic?
- |n nici un caz! izbucni ea t`ios, este casa mea

[i n-a[ schimba-o cu nimic.
|[i turn` un pahar de suc de portocale [i-l privi

cum m`nânc` \nv`luit \n razele luminoase ale
soarelui de diminea]` care p`trundeau prin
ferestrele deschise. Ar`ta foarte bine \n tricoul alb,
\n blugi [i cu o jachet` din bumbac.  Era foarte
relaxat [i calm, \n contrast cu temperamentul
vulcanic de care d`duse dovad` \n seara prece-
dent` când se \ntâlniser` pe drum.

- Ai devenit deodat` foarte t`cut`... observ` el
pe un ton blând.

- Ah... da... scuz`-m`! M` gândeam.
- Nu te scuza. To]i avem nevoie s` mai [i

gândim. |n privin]a asta \ns`, voi sunte]i favoriza]i
c`ci observ c` v` lipse[te distrac]ia radioului [i a
televiziunii.
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Ochii ei sc`p`rar` irita]i la auzul acestei
remarci.

- Este un radio \n buc`t`rie, de la care afl`m
[tirile [i nout`]ile zilnice. Cât despre televizor... se
opri o clip` pentru a-[i alege cuvintele [i a nu
p`rea exagerat`.

- Ah, \n]eleg! Nu pute]i recep]iona aici!
- Nicidecum! Putem recep]iona, dar nu vrem.

Este cel mai... cel mai stupid lucru care s-a
inventat vreodat`. Este un aparat nefolositor,
distrug`tor al sufletului.

- To]i gândi]i a[a, sau este numai opinia ta?
- Bine\n]eles c` to]i gândim a[a! Exist` mai

multe lucruri bune de f`cut decât s` stai ]intuit
ore \n [ir cu ochii lipi]i de  o cutie cu un ecran pe
care se mi[c` umbre [i lumini.

Breck tu[i u[or pentru a-[i \n`bu[i râsul dar Jan
sesiz` nuan]a [i se ridic` jignit`, gata s` ias` din
\nc`pere.

- Scuz`-m`, te rog; m-a surprins \nfl`c`rarea [i
pasiunea cu care te-ai ambalat \ntr-un subiect f`r`
importan]`. Spune-mi... dac` nu m` \n[el, sora ta
de la Londra este m`ritat` cu cineva care lucreaz`
\n televiziune!

Jan se rea[ez` \ncet [i-l privi b`nuitoare.
- A[a deci! {tiai [i voiai doar s` te amuzi?
- Nu, o asigur` el, privind-o foarte serios.

Voiam doar s`-]i aud p`rerea, mai ales c` tat`l t`u
m-a asigurat c` modul vostru de via]`, [i deci [i al
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t`u, este atât de important a[a cum este, \ncât
orice schimbare ar fi foarte greu de suportat [i de
acceptat...

- Tata ]i-a spus toate astea?
- Regret... dar n-am nici o vin`. Mi-am manifes-

tat surpriza s` nu v`d nici un televizor, iar el mi-a
explicat c` nu e... popular aici.

Jan se ridic` din nou, iritat`. Nu mai avea chef
s` discute cu el. O tulbura,  mai ales c` subiectul
discu]iilor era legat de propria ei persoan`.

- Scuz`-m`! Trebuie s` strâng [i s` duc farfuriile.
- Desigur. Apropo, la ce or` vrei s` juc`m tenis?
Jan se \ntoarse [i-l privi pe sub sprâncene.
- Oricând e[ti gata!
- S` zicem peste o jum`tate de or`? Mai am vreo

dou` scrisori de scris, apoi... ridic` din umeri [i
zâmbi candid... sunt cu totul al t`u!

- Ei bine! Peste o jum`tate de or`.
Ie[i \n grab` din \nc`pere. Ultimele lui cuvinte

erau neobi[nuite; ce voise s` spun` cu ele? Era un
om ciudat, un om pe care era greu, ba chiar
imposibil s`-l ignori. Degaja for]`, autoritate, [i \n
acela[i timp era foarte controlat, chiar ascuns. |i
era aproape fric` de el iar acum i se p`rea ridicol
[i regreta nebunia de a-l fi provocat s` joace tenis.

***

Soarele str`lucea pe un cer aproape alb [i totul
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era atât de verde [i de curat. O astfel de vreme
putea convinge [i pe cel mai \ndârjit citadin s` se
mute pe o insul` ca a lor...

- Frumoas` zi! B`rbatul masiv de lâng` ea \i
ghicise cu siguran]` gândul.

Mergeau spre terenul de tenis aflat \n spatele
gr`dinii pline cu legume [i zarzavaturi [i Breck
admira straturile cultivate cu grij`.

- }ie \]i place gr`din`ritul?
- Din p`cate nu m` prea pricep, dar voi \nv`]a

dac` va fi nevoie.
Jan sim]i o amenin]are \n r`spunsul lui [i \[i

mu[c` buzele iritat`, dar imediat \[i spuse \n gând
c` exagera acordând o semnifica]ie prea mare
fiec`rui cuvânt rostit de el. |ncepu s` se gândeasc`
cu satisfac]ie ascuns` la apropiata lui \nfrângere
de pe teren.

- |n care parte preferi s` joci?
- Mi-e indiferent. Alege tu.
- Oaspe]ii au \ntâietate, insist` ea. Joac` \n

partea asta [i vei avea soarele \n spate.
- |n regul`! Accept!
Jan verific` dac` plasa era bine \ntins` iar Breck

\[i \ncerc` racheta lovind de câteva ori mingea.
- S` \ncepem!
Jan trimise o minge peste fileu [i Breck o

return` destul de bine. Urmar` alte câteva schim-
buri lejere, mai ezitante la \nceput, apoi, treptat,
pe m`sur` ce se \nc`lzeau, mai sigure [i mai
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rapide. Loviturile lui Breck erau lipsite de for]`; se
mul]umea s` r`spund` pentru a ]ine mingea \n
mi[care. Jan era sigur` c` Judy [i Helen \i
urm`reau de la fereastr` [i se \ntreba unde era
tat`l lor.

- |ncepem? \ntreb` ea.
- Da! Câ[tig` cel mai bun din trei seturi.
Jan uit` de toate presupunerile [i \ndoielile.

Sim]ea \n vene excita]ia jocului care-i pl`cea atât
de mult [i adulmeca victoria la care râvneau.
Execut` primul serviciu [i returul o surprinse;
parc` era altul cel care lovise acum mingea. Dup`
câteva schimburi de mingi, scorul ajunsese la
treizeci-patruzeci [i Jan trimise cu putere o minge
joas` \n col]ul stâng unde el nu o mai ajunse.

- Primul ghem este al t`u, recunoscu el admi-
rativ.

Schimb` serviciul [i totu[i Jan nu mai reu[i o
minge.

- Cincisprezece-zero! Ai baft`!
- Probabil.
Continuar` s` joace [i, deodat`, jocul lor deveni

mai agresiv. El se mi[ca rapid [i nici urm` din
ezit`rile cu care \ncepuse. Ba chiar mai mult, tri-
mitea mingea cu un efect nemai\ntâlnit, f`când-o
s` alerge [i s` r`mân` pe linia din spate, iar servi-
ciul ei atât de periculos deveni ineficient datorit`
unor retururi devastatoare. Breck câ[tig` lejer al
doilea [i al treilea ghem iar Jan \ncepu s` realizeze
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c` nu avea de-a face cu un \ncep`tor. Avea \n fa]`
un adversar mai puternic decât to]i cei pe care-i
\ntâlnise pân` atunci. Se sim]i stimulat` [i la
scorul acesta era vital s` câ[tige urm`torul ghem.
|[i puse \n joc toat` ambi]ia [i se concentr` asupra
fiec`rei lovituri. Reu[i s` câ[tige ghemul [i scorul
deveni egal, dar satisfac]ia ei nu dur` mult. Breck
câ[tig` u[or, f`când demonstra]ii de m`iestrie,
urm`toarele ghemuri, [i \n ciuda eforturilor ei dis-
perate de a riposta, setul se \ncheie cu victoria lui.

Cu picioarele tremurânde [i respira]ia agitat`
de efort se a[ez` pe banca de la marginea terenu-
lui [i se uit` \n sus spre cer c`ci i se p`rea c`
soarele se revars` asupra ei. Breck se apropie cu
pas elastic [i se opri \n fa]a ei.

- Hei, hei! Trebuie s` recunosc c` mi-a pl`cut
setul `sta. Sper c` [i ]ie!

- Mda... Parc` spuneai c` nu ai mai jucat de
mult timp!

- Am spus eu asta? Ah... da! A fost o mic`
minciun` cu care \ncercam s` nu r`mân mai
prejos.

- Ce vrei s` spui? Jan [tia deja ce voia s` spun`
[i regret` c` deschisese subiectul, dar era prea
târziu.

Breck \[i scoase jacheta [i o arunc` pe sp`tarul
b`ncii.

- Tu ai spus prima c` nu e[ti prea bun`, când
erai sigur` de contrariu. Voiai s`-mi administrezi o
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lec]ie, de[i nu era prea elegant s` faci asta cu un
adversar f`r` preten]ii...

Cuvintele lui [i mai ales tonul ironic dar aspru
\[i atinser` din plin ]inta [i Jan se \ntoarse pentru
a-i evita privirea...

- De ce nu m` prive[ti \n fa]`? E timpul ca
cineva s`-]i spun` câteva adev`ruri [i cred c` eu
voi fi acela.

Breck \[i \ntinse mâna [i o apuc` de umeri dar
Jan se smuci \nfuriat` [i-l \nfrunt`, revoltat` de
vorbele lui.

- Dar cine te crezi, s` ai dreptul s`-mi vorbe[ti
astfel? Te asigur c` nu sunt obligat` s`-]i ascult
grosol`niile, domnule Breck Fallon!

- {i totu[i ai s` ascul]i, fie c`-]i place, fie c` nu.
{i ca s` \n]elegi c` am dreptate, pot s`-]i spun c` a
fost o gre[eal` s` mai ascunzi distinc]iile acelea pe
care le-ai câ[tigat. Ai f`cut-o prea târziu; le
v`zusem deja.

|n acel moment, Jan regret` din nou copil`ria
ei de a-l fi provocat dar pentru nimic \n lume n-ar
fi recunoscut asta \n fa]a lui. |[i ridic` b`rbia [i
zâmbi amuzat` de propria pozn`.

- A[a deci! Le-ai v`zut! |nseamn` c` suntem
chit, nu-i a[a?

- Nu chiar!...  Ar mai fi câteva lucruri care
trebuie clarificate [i acum momentul e prielnic
c`ci nu ai unde s` fugi...

Jan se ridic` [i-l privi \ncruntat`, atent` la ce
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urma s` spun`. Nu-i pl`cea tonul cu care-i vorbea,
dar pe moment trebuia s`-l asculte; n-avea
\ncotro...

- Este evident c` permanent \ncerci s` subli-
niezi neajunsurile casei [i ale locului [i concluzia
clar` este c` vrei s` te debarasezi de mine. A[ vrea
s` [tiu, de ce?

Sinceritatea lui t`ioas` o [oc` [i se v`zu
obligat` s` r`spund` la fel. {i pentru c` problema
era atât de delicat`, cuvintele izbucnir` n`valnic,
ca un [uvoi menit s` \nl`ture orice obstacol i-ar sta
\n cale.

- Deoarece \mi iubesc casa, surorile mele o
iubesc [i ele, iar tata care e un vis`tor [i lipsit de
sim] practic poate fi foarte u[or manevrat [i
\n[elat. Dar noi nu-l vom l`sa s`-[i vând` casa
orice ar fi, dac` va fi nevoie ne vom lupta cu tine
[i nu o vom da \n ruptul capului.

Ochii \i scânteiau, obrajii i se \mbujoraser` [i-[i
\ncle[tase pumnii, gata s` sar` la b`taie.

Breck o privi uimit, cu ochii mari,  [i era sigur
c` ea nici nu-[i d`dea seama cât de frumoas` era
[i cât  de provocatoare \n furia ei dezl`n]uit`.

Pentru câteva clipe se a[ternu t`cerea, apoi pe
buzele lui Breck \ncol]i o umbr` de zâmbet.

- Asta credeai?... |ntr-adev`r asta credeai?...
Zâmbetul lui se l`rgise, aproape c` râdea amuzat.

Jan \l privea \ncremenit`, incapabil` s`
\n]eleag`...
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- Dar eu nu vreau s` cump`r casa!
Jan se sim]i cuprins` de o imens` u[urare.
- Nu... nu se poate... nu vrei s-o cumperi?

bâigui ea. Fa]a lui redevenise \ns` serioas`, ceea
ce o \ngrijor` [i-i mic[or` bucuria ini]ial`. Atunci
ce...?

- Cred c` ar fi bine s` stai jos, pentru c` am ceva
s`-]i spun [i nu cred c` \]i va pl`cea!
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Capitolul 3

Jan se a[ez`. U[urarea pe care o sim]ise cu
câteva clipe \n urm` disp`ruse, \nlocuit` de o
stare de uluial` paralizant`. Breck r`m`sese \n
picioare [i p`rea total relaxat, de[i \i transmitea o
stare de tensiune nelini[titoare.

- Nu \n]eleg, reu[i ea s` murmure. Dac` nu vrei
s` cumperi casa, ce altceva te intereseaz`?

|n lini[tea zilei de var` se auzea o albin`
bâzâind deasupra unei flori la câ]iva pa[i de ei iar
undeva, departe, ]ipa un pesc`ru[.

- Am \ntr-adev`r un anumit interes, dar te
asigur c` nu prezint` nici un pericol pentru casa
voastr`. Chiar mai mult, când vizita mea se va
termina, ve]i avea o frumu[ic` sum` de bani \n
plus, care conteaz`, nu-i a[a?...

- N-am chef s` discut cu tine situa]ia noastr`
financiar`, interveni ea t`ios.
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Breck \[i trecu degetele prin p`rul negru [i-[i
sprijini un picior pe banc`.

- Doamne, ce dificil` e[ti! }epoas` ca un arici!
- Mai bine las` la o parte insultele [i spune ce ai

de spus.
Breck o privi cu ochii de culoarea granitului [i

trase adânc aer \n piept.
- Ei bine, am s`-]i spun! Am venit de la Londra

s` v`d insula [i aproape \ntr-o s`pt`mân` vor veni
[i ni[te colegi de-ai mei... Vom face un film
documentar pentru televiziune. Vrem s`
prezent`m via]a locuitorilor acestei insule atât de
deosebite, casele lor, ocupa]iile lor, pescuitul [i
tricotatul. |l vom filma pe tat`l t`u care este un
personaj atât de pitoresc, lucrând la ciudatele lui
inven]ii, vom filma casa voastr` [i \mprejurimile [i
poate... [i pe voi. Iar când totul va fi gata, vom
disp`rea ca [i cum n-am fi fost,  [i singura urm` a
trecerii noastre pe aici va fi un film de televiziune.

Jan ascult` cu ochii m`ri]i [i cu oroare
crescând` \n suflet iar când Breck termin`, s`ri \n
picioare.

- Nu! Nu [i iar nu! Nu vei face asta! Insula Dark
este a[a cum e,  deosebit` [i pa[nic`, tocmai
fiindc` este retras`. Dac` voi veni]i [i ve]i face ceea
ce ave]i de gând, o ve]i distruge... o ve]i pâng`ri;
nu va mai fi niciodat` ceea ce a fost. M` \n]elegi?
Nimic nu s-a schimbat aici de sute de ani [i nu
avem nevoie ca acum s` n`v`leasc` aici str`ini [i
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s`-[i bage nasul peste tot [i s` calce totul \n
picioare!

Jan tremura de furie. Crezuse c` nimic nu
putea fi mai r`u decât o posibil` nes`buin]` a
tat`lui ei de a vinde casa [i iat` c` se \n[elase.
Inten]iile lui Breck erau o perspectiv` cel pu]in
tot atât de rea, poate [i mai rea, [i sentimentul ei
de antipatie fa]` de el se adânci \ntr-o clip`.
Sim]ea c`-l detest`.

- Te asigur c` nu suntem vandali, \ncerc` el s-o
calmeze. Nimeni nu va distruge nimic!

- Nu \n]elegi? M` refer la ceilal]i; la cei care-]i
vor vedea filmul [i care apoi vor veni s`-[i
construiasc` hoteluri sau case de vacan]`. Am avut
prieteni la colegiu care locuiser` \n zone
asem`n`toare, \n care s-au construit drumuri [i
autostr`zi iar lini[tea [i frumuse]ea locurilor au
fost pe veci distruse...

- Situa]ia e diferit`! Voi sunte]i prea izola]i. Nici
o autostrad` nu va ajunge vreodat` aici...

- Nu, nu te vom l`sa! Dac` tata va afla inten]iile
tale, sunt sigur` c` te va trimite la plimbare.

Jan se \ntoarse, cu gândul s` se \ndrepte spre
cas`, dar cuvintele lui o ]inuser` pe loc prin
siguran]a tonului s`u.

- Nu o va face!... Nu o va face,  pentru c` deja
[tie [i este de acord. Cine credeai c` m-a invitat
aici?... Am \ncercat s` vin când erai plecat` la
Edinburgh, pentru c` Diana m-a avertizat \n
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privin]a ta, dar am crezut c` exagereaz`. Iar acum
am constatat c` avea dreptate. E[ti insuportabil de
egoist` [i...

Bra]ul ei zvâcni \n sus [i palma plesni \n plin
obrazul lui Breck. Amândoi r`maser` \ncremeni]i,
surprin[i \n egal` m`sur`; el de rapiditatea [i
gestul ei, iar ea de faptul c` o cuno[tea pe Diane.
Breck \[i mi[c` maxilarul, \[i \ngust` ochii [i un
zâmbet ap`ru \n col]ul buzelor lui.

- ... [i chiar periculoas`, continu` el. |]i promit,
\ns`, c` te voi \mblânzi \nainte de a pleca, iar dac`
mai faci vreodat` asta, am s` te pun pe genunchii
mei [i... am s`-]i trag câteva la fund!

Jan sim]i acela[i impuls s`-l plesneasc`, dar
privirea lui o convinse c` nu glumea.

- Te ur`sc! [uier` ea, furioas`.
- Chiar a[a? S` [tii c` nu-mi pas`. Poate te crezi

regina acestui loc[or, dar s` [tii c` n-am s` renun].
Am s` fac ceea ce am de gând [i cu cât vei accepta
mai repede acest fapt, cu atât va fi mai bine.

Jan nu mai putu s` spun` nimic. Se aplec`, \[i
ridic` racheta [i porni spre cas`.

La una dintre ferestrele de sus se mi[c` o
perdea. Era sigur c` Helen [i Judy urm`riser`
toat` scena [i acum o a[teptau ca pe ghimpi, s`
afle ce au vorbit. Sim]ea un nod \n gât dar ardea [i
ea de dorin]` s` le spun` cine era de fapt acest
Breck Fallon [i mai ales c` era un prieten al
Dianei.
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***

- Nu se poate! Oh, Jan, nu se poate,  nu e
posibil, se v`ic`ri Helen. Adic` tata [i Diane au
copt chestia asta \mpreun`?! |ngrozitor!

- A[a se pare...
Se aflau \n dormitorul Helenei din care se

vedea cel mai bine terenul de tenis.
- Sunt bucuroas` c` l-ai p`lmuit, interveni Judy,

\ntins` pe pat [i mâncând un m`r. A[ fi f`cut-o [i
eu cu mare pl`cere. Ce ]i-a spus dup` ce l-ai
p`lmuit?

- S-a groz`vit c` dac` mai fac o dat`, m` pune
pe genunchii lui [i m` bate. Cred c` vorbea serios.

- E o brut`! P`cat c` nici una dintre noi nu este
b`iat. Ar avea nevoie de o lec]ie.

Judy mu[c` adânc din m`r [i mestec` viguros [i
cu \ndârjire.

- Problema e, ce facem acum?
- Obligatoriu,  trebuie s` vorbim cu tata [i asta

cât mai repede, \nainte ca el s` se apuce s`-i spun`
cine [tie ce.

- A[a e! Haide]i chiar acum!
Coborâr` toate trei [i se oprir` \n fa]a atelieru-

lui iar Jan cioc`ni u[or. Era o regul` nescris` \nc`
de când erau copile. R`spuns nu primeau
\ntotdeauna [i asta nu din nepolite]e ci pur [i sim-
plu din cauz` c` tat`l lor nu mai auzea nimic atun-
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ci când se cufunda \n lumea lui. Uneori ar fi uitat
s` [i m`nânce dac` n-ar fi fost ele s`-i aminteasc`
[i toate trei \l \ndr`geau cu atât mai mult.

- Tat`! E[ti acolo?
Jan mai cioc`ni de câteva ori [i ascult` cu

aten]ie. Se auzi o mo[mondeal` [i un fo[net apoi
u[a se deschise. Cedric Sutherland era \n halatul
de lucru, cu p`rul alb zburlit [i cu ochelarii pe
vârful nasului.

- Ah! Voi era]i? le \ntâmpin` el cu un zâmbet
larg. |nseamn` c` am auzit bine... ~```... veni]i,
intra]i!

|n \nc`pere era o harababur` de nedescris. Pe
masa  a c`rei suprafa]` nu se vedea, erau
\ngr`m`dite de-a valma tot felul de cutii, c`r]i,
eprubete, piese metalice, câteva role de sârm`, o
lamp` Bunsen, buc`]i de lemn [i de material plas-
tic. Pe lâng` doi dintre pere]i erau aliniate câteva
dulapuri masive [i etajere cu borc`nele [i sticlu]e.

- Sta]i jos... undeva, dac` g`si]i loc. Tocmai
lucram la... f`cu un semn vag cu mâna spre un
obiect ciudat de lâng` fereastr`.

- E-n regul`, tat`? Vrem doar s` discut`m pu]in
cu tine \n leg`tur` cu Breck.

- Aha! Despre el?... Bine.
- Am aflat azi-diminea]` de ce este aici [i... Tat`!

Nu se poate s`-l la[i s` fac` filmul acela pentru
televiziune. |]i dai seama ce se va \ntâmpla?

Cedric se \ncrunt` [i-[i \mpinse ochelarii mai
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sus pe nas, dar dup` o secund`, alunecar` la loc.
- Ce s` se \ntâmple?... Vor fi doar câ]iva b`ie]i

cu camere de luat vederi. Câteva imagini din
\mprejurimi, câteva case [i poate câteva discu]ii cu
oamenii de pe aici.

Jan oft`, sim]ind c` o cuprinde disperarea. F`r`
\ndoial`, Diane [i Breck [tiuser` s`-l l`mureasc`
iar el era acum convins c` situa]ia era roz. Se uit`
la surorile ei c`utând ajutor [i \ntâlni ochii lor
copil`ro[i care o priveau speria]i. Trebuia s` se
descurce singur`. 

- Dar, tat`! Nu e chiar a[a de simplu... Insula
asta, casa noastr`, nu vor mai fi niciodat` la fel
dup` ce atâta lume va vedea cât de frumoas` [i
pa[nic` este. Vom ajunge ca cei din Blackpool sau
Clacton!... |l v`zu pe tat`l ei ridicând din
sprâncene [i cl`tinând capul f`r` s` spun` nimic...
{i b`ie]ii aceia vor locui la noi? Pentru c` nu v`d
unde altundeva ar putea locui...

- Vor pl`ti pentru asta [i [tii c` avem nevoie de
bani.

- Banii nu sunt totul!
Era scumpa [i loiala Helen, care g`sise curajul

s`-i sar` \ntr-un fel \n ajutor.
- A[a e, dar avem nevoie de ei ca s` tr`im, nu-i

a[a?
- Tat`! Vom munci, vom tricota, vom g`si ceva,

dar nu-l l`sa s` vin` aici! \l implor` Jan cu
disperare \n glas.
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- Prea târziu! Deja am fost de acord. |mi pare
r`u, dragele mele, dar asta e situa]ia. Acum
suntem obliga]i s` accept`m!

Descurajat`, Jan se retrase \n camera ei. Nu se
mai putea face nimic. Breck Fallon [tiuse toate
astea [i se jucase cu ea ca pisica cu [oarecele. |[i
amintea cuvintele lui de pe terenul de tenis [i se
hot`r\ s` nu se lase \nvins`.

Se auzi o b`taie \n u[` [i dup` r`spunsul ei, \n
camer` intr` Breck.

- Tu!? Ce dore[ti?
- Trebuie s`-]i vorbesc. Sunt de f`cut unele

aranjamente [i... \n definitiv, tu e[ti st`pâna casei.
- Aranjamente! S-au f`cut destule aranjamente

f`r` s` fiu consultat`.
- Te rog, nu dramatiza [i mai bine ascult`-m`.

Lucrurile vor fi u[or de suportat dac` vei fi
rezonabil`. S`pt`mâna viitoare va veni [i asisten-
tul meu, iar atunci când vom stabili un plan clar,
vom chema \ntreaga echip`. Cum bine [tii, invita]i
de tat`l t`u, vom locui aici.

- {i dac` eu nu accept s` m` ocup de asta?
- Fii sigur` c` ne vom descurca. Terry, asisten-

tul meu, [tie s` g`teasc` [i nu suntem n`zuro[i.
- Nimeni nu pune piciorul \n buc`t`ria mea!
- Buc`t`ria ta? Este a tat`lui t`u cu siguran]`.

Doamne,  cât e[ti de mândr` [i \nc`p`]ânat`! Ai
avea nevoie s` fii ni]el scuturat`...

- Atinge-m` doar [i vei vedea ce p`]e[ti!
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- Fii sigur` c` n-am s-o fac [i stau mai bine cu
st`pânirea de sine decât tine. Oricum,  s` [tii c`
m` pui la grea \ncercare.

St`tea \n fa]a ei cu un aer de for]` controlat`.
Ochii \i sc`p`rau [i pe buzele lui se citea dârzenia
apoi, deodat`,  zâmbi [i cl`tin` mustr`tor din cap.

- A[adar, eu te-am anun]at; r`mâne s` alegi cum
s` te por]i... Se \ndrept` spre u[` [i o deschise,
apoi se opri,  ca [i cum [i-ar fi amintit ceva...
Totu[i, \ntr-o privin]`, cred c` Diane s-a \n[elat.
Spunea c` e[ti o buc`t`reas` excelenet`. Nu-mi
vine s` cred...

Ie[i [i \nchise \ncet u[a \n urma lui.
Jan \[i \ncle[t` pumnii \ntr-o furie neputin-

cioas`. Era absolut \ngrozitor! Dârzenia lui o f`cea
s` \n]eleag` clar c` nu va ceda o dat` ce luase o
decizie, iar ultimele lui cuvinte \i r`niser` adânc
amorul propriu.

Se a[ez` pe pat s` se odihneasc`. Exista oare
vreo solu]ie?

***

Imediat dup` prânz, Jan o trimise pe Helen s`
culeag` zmeur`. Curând dup` aceea sosi [i ma[ina
m`celarului [i Jan oscil` \n a cump`ra o g`in`
mare sau o pulp` de porc. Rezolv` problema
cump`rându-le pe amândou`. Apoi o trimise pe
Judy s` culeag` mere.
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Ultima remarc` a lui Breck \i stârnise ambi]ia [i
avea de gând s` fac` o demonstra]ie care s`-l
contrazic` zdrobitor. Se apuc` de treab` c`ci avea
multe de f`cut pentru a-[i pune planul \n aplicare.
Reu[ise s` pun` crati]ele pe foc [i se a[ezase
pentru o clip` s` bea o cafea \n buc`t`rie când
ap`ru Judy.

- Ai adus mere?
- Mm... Nu erau prea coapte; am adus totu[i

câteva... Judy se opri [i inspir` adânc... Miroase
extraordinar! Ce g`te[ti?

- A[teapt` pân` la cin` [i vei vedea.
- Credeam c` ai de gând s`-l \nfometezi...
- M-am r`zgândit. Stai jos [i ajut`-m` s` cur`]`m

merele [i am s`-]i spun ce am vorbit cu el.
|i povesti discu]ia din dormitor, \ncheiat` cu

provocarea lui care o f`cuse s`-i r`spund`.
- |l voi face s` se ling` pe degete, continu` ea.

Asta \nseamn` s`-]i iei adversarul prin
surprindere, nu-i a[a?

Judy nu p`ru impresionat` de logica spuselor
ei.

- Hm... Dac` tu spui a[a?! M` duc s` v`d ce face
Helen cu zmeura. A plecat deja de un veac!

- Bine faci!
Jan se ridic` [i ea [i se duse s` controleze

mâncarea de pe foc, apoi ad`ug` zah`r [i vanilie la
merele t`iate [i le \ntinse \ntr-o tav`. Adulmec` [i
ea mirosurile [i aromele apetisante din buc`t`rie
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[i zâmbi mul]umit`.
- Ai s` vezi tu, domnule Cap-p`trat Fallon! |]i

ar`t eu ]ie!

***

Cedric Sutherland se l`sase convins s` vin` la
timp la cin` [i acum,  dup` ce terminaser` supa de
ciuperci, st`tea de vorb` cu Breck. Jan [i Helen se
ridicar` de la mas` ca s` aduc` celelalte feluri de
mâncare: friptura de porc, cartofii pr`ji]i, sosul de
mere, maz`rea [i morcovii \n`bu[i]i.

- Dac` vrei, te rog s` tai tu friptura, i se adres`
Jan lui Breck; tatei nu-i place s-o fac`!

- Desigur!
Toate se dovediser` delicioase.  Mâncau \n

t`cere [i Helen \i f`cu cu ochiul lui Jan v`zându-l
pe Breck golindu-[i farfuria.

- Te rog s` te mai serve[ti, dac` dore[ti, \l
\ndemn` cu polite]e Jan.

- A fost excelent totul, dar nu mai pot.
- M` bucur c` ]i-a pl`cut [i sper c` ai p`strat un

loc [i pentru  desert.
Jan se ridic` [i \ncepu s` strâng` farfuriile.

Breck se ridic` [i el.
- D`-mi voie s` te ajut.
Nu a[tept` r`spunsul ei [i lu` o tav` cu câteva

farfurii [i o urm` spre buc`t`rie.
- Nu trebuia s` te deranjezi... |n pofida cuvin-
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telor rostite, se sim]i m`gulit` de gestul lui,
aproape \ncântat`... Pune-le aici, te rog.

Pe masa din buc`t`rie se aflau cinci boluri de
sticl` cu spum` de zmeur` decorat` cu fri[c`, pe
care Jan le puse pe o tav`.

- Dac` vrei, du-le \n sufragerie. Vin [i eu cu
cafelele.

Breck o privi cu v`dit` admira]ie iar Jan nu [tia
nu [tia ce s` mai cread`. Pe de o parte se dovedise
arogant, agresiv [i brutal, iar pe de alt` parte
manifestase inteligen]`, gentile]e [i cavalerism.

- A[ vrea s` mul]umesc gazdei pentru  aceast`
delicioas` mas` demn` de cel mai rafinat resta-
urant londonez. |ntr-adev`r, Diane a avut, \n
privin]a asta, dreptate.

Jan sorbea din cafea [i-l privea discutând \n
continuare cu tat`l ei. Fusese curtenitor [i
politicos, cu totul altfel decât pân` atunci. Z`bovi
cu privirea asupra tr`s`turilor lui [i deodat`
deveni con[tient` de o realitate pe care o obser-
vase din prima clip`, dar refuzase s-o accepte.
Breck era un b`rbat deosebit de atr`g`tor.
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Capitolul 4

Jan se trezi devreme a doua zi diminea]a. Sim]i
o u[urare s` coboare din pat dup` o noapte \n
care nu se odihnise prea bine din pricina unor
vise \ncâlcite. Era aproape ora [ase [i cea]a alburie
care \nv`luia casa [i se lipea umed` de geamuri, se
potrivea cu dispozi]ia \n care se afla. To]i ai casei
dormeau \nc` [i, \n papuci [i halat, se strecur`
tiptil \n buc`t`rie [i puse ceainicul pe foc.

A[tept` s` fiarb` apa [i-[i aminti cum, cu [apte
ani \n urm`, când avea doar paisprezece ani,
mama ei murise. Exceptând cei doi ani când
fusese plecat` la colegiu, pe umerii ei se sprijinise
\ntreaga gospod`rie. Ea era cea capabil`, ea
rezolva problemele, ea lua deciziile privind
nenum`ratele sarcini cotidiene.

Lu` ceainicul de pe foc [i se duse la frigider s`
scoat` sticla de lapte.

49



- Ah, tu erai!
Jan se \ntoarse la auzul glasului lui Breck care

intrase f`r` s` fac` zgomot \n buc`t`rie.
- Ce-i cu tine? Ce se \ntâmpl`?
- Frumoas` primire, se posomor\ el. Cum cred

c` [tii, \nc` nu este ora [ase [i am auzit mi[care;
camera mea este chiar deasupra buc`t`riei. Am
crezut c` sunt ho]ii [i am venit s` m` conving; n-am
mai avut stare.

- Nu sunt ho]i pe insula Dark [i nu avem nici
m`car poli]ist.

- Foarte bine... Nu [tiam!
- Dore[ti cumva un ceai?
- N-ar strica; te rog!
Se a[ez` la mas` [i Jan \i aduse o cea[c`. Breck

\[i pusese blugii iar c`ma[a descheiat` l`sa s` i se
vad` pieptul musculos. Jan se mira c` nu-l auzise
venind, mai ales c` podelele scâr]âiau \ntotdeauna.

- Te-ai mi[cat foarte \ncet. Nu te-am auzit.
- Sp`rg`torii trebuie surprin[i, altfel n-ai nici o

[ans` s`-i prinzi.
- Cum? Te a[teptai s` fie mai mul]i [i ai

\ndr`znit s` vii peste ei?... Sau e[ti foarte curajos,
sau e[ti nes`buit!

- Mm... M` descurc cât de cât \n lupta de
autoap`rare; atâta tot!... Mul]umesc, nu vreau
zah`r. 

Jan turnase pu]in lapte rece \n ce[ti [i peste el
lichidul fierbinte din ceainic. Breck duse cea[ca la
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gur` [i sorbi.
- Pfu!... Doamne! Ce-i asta? pufni el strâmbân-

du-se mirat.
Jan lu` [i ea o \nghi]itur` din cana ei [i \n]elese

imediat ce s-a \ntâmplat.
- Am uitat s` pun ceai \n ceainic, se scuz` ea,

jenat`. Am fost ame]it` [i m-ai derutat [i tu cu
intrarea ta...

Breck \ncepu s` râd` cu poft`.
- Bravo! Grozav` b`utur`; ap` fierbinte cu

lapte... Ha, ha, ha,!... Nu-i nimic, s` punem din
nou apa la fiert. Ceaiul se face \ntr-o clip`.

Se ridic`, \nc` râzând, [i se \ndrept` spre
ma[ina de g`tit dar Jan, furioas`, s`ri [i ea de pe
scaun [i-l apuc` de bra].

- N-am nevoie de ajutorul t`u! M` descurc [i
singur`!... Tu n-ai decât s` râzi!

Breck se opri, o privi amuzat [i-[i puse mâinile
pe bra]ele ei.

- }], ]]!... Temperamentul `sta vulcanic.
Calmeaz`-te, ariciule! I se putea \ntâmpla oricui.
Stai jos; fac eu ceaiul.

Jan se \nfurie [i mai mult,  negustând gluma
lui, [i se smuci ca s` se elibereze.

- Fii cuminte... n-ai nici o [ans`!
- A[a crezi? Se r`suci violent cu inten]ia s`-l

\mbrânceasc` dar \n aceea[i clip` se pomeni
]intuit` \ntr-o menghin` de o]el \n care nu mai
putea face nici o mi[care.
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- D`-mi drumul! reu[i ea s` bâiguie cu
respira]ia agitat`, \mfiorat` de apropierea str`in` a
pieptului lui dezgolit.

- Odat`, când vom avea timp, am s`-]i ar`t cum
po]i sc`pa dintr-o astfel de  situa]ie.

Jan \i vedea ochii aprin[i [i-i sim]ea pe obraz
r`suflarea cald`. Apoi buzele lui se apropiar` \ncet
[i se lipir` de buzele ei...

Inima \i b`tea cu putere \n piept, mâinile [i
picioarele i se \nmuiaser` [i se  abandon` complet
\n bra]ele lui, \ntr-un s`rut care p`rea f`r` sfâr[it...

Breck \[i sl`bi strânsoarea [i-i d`du drumul dar
o prinse din nou \n bra]e ca s` nu cad`.

- E[ti... e[ti \ngrozitor, reu[i ea s` [opteasc`,
speriat` de ame]eala [i sl`biciunea pe care le
sim]ea. E[ti un... un terorist.

- Da, da! Te-am avertizat... Crezi c` un terorist
ca mine suport` s` fie c`lcat pe nervi de un copil
ca tine?

- Copil? A[a s`ru]i tu un copil?
Breck \ntinse mâna [i-i mângâie obrazul apoi

râse amuzat.
- A fost doar o \ncercare. Sunt nevoit \ns` s`

recunosc c` a[ fi primit mai mult r`spuns de la o
statuie. Dar nu po]i avea totul \n via]`, nu-i a[a? O
b`tu prietene[te cu palma pe obraz [i se retrase cu
un pas... Pe curând, pu[tanco! Am renun]at la
ceai; m` descurc [i f`r`. {i fii atent`, nu mai uita
s` pui plicule]ul cu plante.
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Ie[i din buc`t`rie [i \nchise u[a \n urma lui.
Jan \[i duse palma la buzele care \nc` mai

frigeau. Trupul \i tremura [i nu se putea mi[ca. Se
sim]ea umilit`, dar tulburarea ciudat` pe care el i-o
trezise \n trup era atât de pl`cut`. N-o \n]elegea
\nc` prea bine, dar era sigur` c` avea nevoie de o
can` cu ceai mai mult ca oricând. Cu mâna
tremurând`, reu[i s` aprind` gazul sub ceainic,
dup` ce irosise trei chibrituri.

***

Nu putea povesti surorilor ei mai mici ce se
\ntâmplase, de altfel nim`nui. Breck \i invadase
gândurile \n modul cel mai nea[teptat [i acum ea
f`cea gre[eli la tot pasul, chiar [i \n gesturile cele
mai banale.  Se uit` afar` [i v`zu c` cea]a persista,
\ntr-o oarecare m`sur` \i stânjenea planurile de a
sp`la geamurile pe dinafar`. Era totu[i hot`rât` s`
se apuce de treab` ca s` nu aib` timp s` se
gândeasc` la el. 

|n timpul micului dejun, Breck se purtase
normal, politicos [i curtenitor,  derutând-o [i mai
mult, apoi plecase la plimb`rile lui obi[nuite.
Tat`l ei se \nchisese \n atelier [i era clar c` acolo
urma s` r`mân` toat` ziua.

Jan lu` ni[te cârpe [i o g`leat` pe care o umplu
cu ap` cald` [i pu]in detergent.

- Las`-m` s` te ajut, o auzi pe Helen. |n timp ce
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tu le speli pe cele de la etaj, eu am s` le sp`l pe
cele de jos.

- E[ti o scump`... Uite aici ni[te cârpe [i pentru
tine.

Ie[ir` afar` [i, spre bucuria lor, v`zur` c` cea]a
\ncepu s` se risipeasc` [i soarele reu[ea s`
str`pung` pe ici, pe colo norii gro[i care alunecau
lent pe cer.

- }i-a f`cut sau ]i-a spus ceva? E[ti foarte t`cut`,
remarc` Helen.

- Ce te face s` crezi c` el ar fi cauza? Nu dau doi
bani pe el, brav` Jan, punând cu zgomot g`leata
pe piatra de râu din spatele casei.

- Am observat... {i totu[i este un tip foarte
chipe[ [i sexy!

Jan o privi \nsp`imântat`.
- Sper s` nu te aud` Judy vorbind astfel,

coment` ea cu un ton cât mai normal, f`r` a fi
sigur` c` reu[ea. O [tii doar... nu suport` deloc
b`rba]ii.

- Bine\n]eles c` ei nu-i spun a[a ceva; dar cu
tine se poate vorbi, nu-i a[a? |n cele din urm` ne
vom obi[nui cu el [i cu aparatele lui. Principalul
este c` nu vrea s` ne cumpere casa...

Jan oft` [i se \ntreb` ce ascunde expresia ei
[ireat`, apoi ridic` scara care era culcat` lâng`
perete [i o sprijini de pervazul ferestrei de
deasupra buc`t`riei. Era fereastra camerei lui
Breck; cu asta voia s` \nceap`.
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Helen se aplecase, stoarse cârpa dup` ce o
\nmuiase \n g`leata cu ap` [i deja freca de zor
geamurile de la buc`t`rie.

Jan se c`]`r` pe scar` [i, plin` de energie, se
apuc` [i ea de treab`. Aveau spor [i, unul câte
unul, geamurile devenir` str`lucitoare.

{i, ca treaba s` mearg` mai bine [i s` fie
pl`cut`, \ncepur` s` cânte a[a cum \nv`]aser` de
la mama lor, \nc` de când erau mici. |n toiul
lucrului [i al cântatului, Jan nu lu` \n seam`
u[oara cl`tinare a sc`rii cauzat` de sl`birea uneia
dintre stinghiile care constituiau treptele. Se
aplec` lateral ceva mai mult, ca s` ajung` la col]ul
de sus al unei ferestre, [i cu cealalt` mân` se
sprijini de pervaz. Sub greutatea inegal reparti-
zat`, o bucat` din pervaz se desprinse [i Jan \[i
pierdu echilibrul. Scara descrise un arc spre
partea opus` [i Jan, cu o senza]ie terifiant` de
ame]eal` \n care  auzi strig`tul \ndep`rtat al unui
b`rbat, se pr`bu[i \ntr-un strat de trandafiri cu
spini.

Z`cea n`ucit`, f`r` s` [tie de cât timp, [i o auzi
slab, ca prin cea]`, pe Helen plângând lâng` ea,
ne[tiind ce s` fac`.

- Oh, Jan!... draga mea! M` auzi... te sim]i bine?
Sim]ea o durere [i o usturime \n tot corpul,

capul \i vâjâia [i, ce era mai r`u, nu se putea mi[ca
deloc. |ntredeschise cu team` ochii [i reu[i s`
[opteasc`:
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- Helen... Helen, ajut`-m`!
- Jan, stai nemi[cat`! Am s` te ridic eu.
Nu putea \n]elege. Era vocea lui Breck. |[i

\ntoarse privirea [i cu o imens` bucuri`, v`zu fa]a
lui aplecat` spre ea.

- Nu m` pot mi[ca!
- Stai lini[tit`... Asta este pentru c` s-au \nfipt \n

tine o mie de spini. Mai \ntâi, am s` \ncerc s` te
scot de aici.

|ngenunchease lâng` ea [i-[i strecurase o mân`
sub umerii ei [i cealalt` sub genunchi. O ridic`
\ncet, cu delicate]e. Jan sim]i totu[i un val de
usturime [i \[i auzi hainele rupându-se, ag`]ate \n
tufele de trandafiri.

- Helen! Du-te repede [i g`se[te ceva antiseptic;
ia [i ni[te ap` cald` [i vino sus \n camera ei.
Repede!

Jan atârna neputincioas` \n bra]ele lui [i gemea
u[or.

- Ce te doare mai tare?
- Bra]ul drept... [i piciorul stâng, cred. Nu sunt

sigur`. 
- Vom vedea \ndat`... Va fi bine!
Jan se sim]i purtat` cu grij`, cu maxim`

ging`[ie, [i când deschise ochii erau \n camera ei.
Breck o a[ez` pe pat [i \ndat` Helen ap`ru cu

un lighean cu ap` cald`, cu antiseptic [i prosoape
curate.

- Dezbrac-o [i \ncearc` s` sco]i ]epii, apoi o

56



speli [i o dezinfectezi! Sper s` te descurci.
- Da, Breck! Imediat.
Breck ie[i din dormitor iar Helen se apuc` sâr-

guincioas` de treab`. Reu[i s` \ndep`rteze spinii,
sp`l` [i tampon` cu antiseptic nenum`ratele r`ni,
apoi o ajut` pe Jan s` se \mbrace cu haine curate.

Extenuat`, cu fa]a palid` [i gemând u[or la
fiecare mi[care, aceasta se \ntinse pe pat [i \nchise
ochii.

- Am avut mare noroc c` am aterizat \ntre
trandafiri... Dac` a[ fi c`zut pe aleea pietruit`,
putea s` fie mult mai r`u.

Helen o privi cu comp`timire, f`r` s`-[i fi
revenit \nc` din sperietur`.

- Cred c` ar fi mai bine s`-]i aduc un coniac sau
un whisky. E[ti foarte...

Se opri auzind glasul lui Breck.
- Ai terminat? Pot s` intru?
- Da, intr`! Tocmai \i propuneam lui Jan s`-i

aduc ceva de b`ut. Este cam sl`bit`.
- Da, ai dreptate. Un ceai ar fi binevenit.
Se apropie de Jan [i o privi cu aten]ie.
- Cum te sim]i? Dac`-mi dai voie, m-a[ uita

pu]in la piciorul t`u. S` [tii c` p`rin]ii mei sunt
medici [i am \nv`]at [i eu destule, dar dac` nu ai
\ncredere, m` duc s` aduc un medic.

- Nu, nu! Am \ncredere...  mai ales c` pe insul`
nu este nici un medic. |[i ridic` u[or capul de pe
pern` [i schi]` un zâmbet... M` dor numai bra]ul
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[i glezna; \n rest m` simt ca o pern` pentru ace.
Cu mâini \ndemânatice, cu mi[c`ri precise [i

delicate, Breck \i ridic` piciorul [i-i atinse glezna.
- Hm... F`r` o radiografie nu se poate stabili

exact, dar nu este  altceva decât o luxa]ie!...
Dac`-mi dai voie, \]i fac un pansament. Unde ave]i
trusa de prim-ajutor?

- |n baie, \n dul`piorul din stânga.
- Perfect, dar mai \ntâi s`-]i v`d bra]ul...
De la cot pân` la \ncheietura mâinii era o

imens` vân`taie [i mai multe julituri, dar putea
mi[ca bra]ul f`r` durere.

- Frumoas` priveli[te... va fi bine \n câteva zile.
M` \ntorc \ndat` cu trusa.

Breck reveni cu o cutie metalic` din care scoase
bandaje, foarfece [i o rol` de leucoplast.

- V`d c` te pricepi la asta. De ce nu te-ai f`cut
doctor?

- Fiindc` am preferat luminile str`lucitoare ale
Londrei [i televiziunea. Dar am s`-]i povestesc alt`
dat`; acum stai lini[tit`.

- A[ mai vrea s` [tiu ceva. Când am c`zut, mi s-a
p`rut c` am am auzit un strig`t!?

- Da! M` \ntorceam spre cas` [i v-am auzit
cântând. M-am oprit \n pâlcul acela de copaci din
apropiere [i, ascuns printre trunchiurile lor, v`
admiram de acolo, apoi te-am v`zut dezechili-
brându-te [i am strigat intuind ce urma s` se
\ntâmple, dar, din p`cate, eram prea departe ca s`
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intervin.
- M` bucur totu[i c` ai fost prin preajm`. Mi-ai

fost de mare folos.
- Nu mai vorbi acum. Relaxeaz`-te! S-ar putea s`

te doar` pu]in.
Jan se intinse pe spate [i Breck \i bandaj` strâns

glezna, aproape imobilizând-o. Nu o duruse deloc
[i imediat se sim]i mai bine.

- Vine ceaiul! se auzi vocea vesel` a Helenei
\nainte ca ea s` apar` cu o tav` cu trei c`ni de
ceai... Cum e? E grav? \ntreb` ea v`zând glezna
bandajat`.

- Va fi bine cam \ntr-o s`pt`mân`, o asigur`
Breck \n timp ce o ajuta pe Jan s` se a[eze, [i-i
potrivea perna la spate.

- Oh, nu! protest` Jan. Am o mul]ime de
treburi. Este imposibil s` stau atât de mult timp!

- Va trebui s` stai, altfel nu se va vindeca.
Breck \i \ntinse o can` [i se a[ez` pe pat lâng`

ea...
- Bea pu]in ceai, te va ajuta s`-]i revii din starea

de [oc!
Jan sorbi din ceai [i \n lini[tea care se l`sase \i

revenir` \n minte gândurile [i amintirile pe care
accidentul le gonise. |[i aminti un s`rut [i o
\mbr`]i[are strâns`, apoi ironia lui când o numise
pu[tanc`. Asta \nc` o irita, \n pofida recuno[tin]ei,
[i sim]i dorin]a s`-l contrarieze neacceptând
sfaturile lui.
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- |]i voi demonstra c` n-am nevoie s` stau atâta
timp. Chiar acum pot s` merg, a[a c` nu este
nevoie s`-mi ordoni tu ce s` fac...

- Jan, cu o or` \n urm` te-am v`zut \ntins` la
p`mânt. Credeam c` te a[teapt` un pat de spital,
iar acum... poftim, ai \nceput din nou s` te
r`zgânde[ti [i s` te groz`ve[ti contrazicându-te cu
mine. E[ti incredibil`!

- A[a sunt eu [i pân` una-alta, ridic`-te de pe
patul meu! Vreau s` m` mi[c!

- Bine...
Jan strânse din din]i [i-[i d`du jos picioarele

din pat. Inspir` adânc [i se ridic` \n picioare cu
precau]ie, \[i mi[c` piciorul stâng spre \nainte dar
sim]i \n glezn` o durere ascu]it` de parc` i s-ar fi
r`sucit un cu]it \nro[it \n foc. Pe frunte \i ap`rur`
broboane de sudoare [i \n urechi, un bâzâit
deveni tot mai insistent. Cu \nc`p`]ânare \[i mi[c`
piciorul drept [i se sprijini pe cel stâng. Durerea
insuportabil` o f`cu aproape s` ]ipe.

- Ajunge! Fii rezonabil` [i accept` c` nu po]i,
auzi glasul lui Breck.

Bra]ele lui o cuprinser` la timp. O imens`
gaur` neagr` se deschise \n fa]a ei [i vârtejul din
ea o absorbea nemilos, f`r` s`-i lase nici o [ans`
de a se opune.
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Capitolul 5

- M` auzi, Jan?
Vocea Helenei p`trunse \n mintea ei \nce]o[at`,

ca venind de foarte departe. |ntredeschise ochii [i
o recunoscu pe sora ei care st`tea la cap`tul
patului... Cu siguran]` c` le[inase. Reu[i s`-[i
ridice capul.

- Ce s-a \ntâmplat?
- Te-ai \nmuiat, de altfel cu mult` gra]ie,  iar el

te-a prins la timp [i te-a pus pe pat. Tot el m-a
sf`tuit s` r`mân cu tine [i s`-]i vorbesc ca s`-]i revii
repede.

- Da, te-am auzit parc` spunându-mi  c` totul e
aranjat. Despre ce este vorba?

- {tii... el [i-a dat seama c` te \nc`p`]ânezi s`
mergi deoarece e[ti con[tient` c` trebuie s`
g`te[ti [i s` ]ii casa. Ca s` te lini[te[ti... s-a dus la
telefon s`-l cheme pe asistentul lui, Terry, care e
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[i buc`tar, [i va veni deja mâine \n loc de luni.
Judy [i cu mine vom preg`ti ceva pentru ast`zi iar
el, Breck,  a spus c` va termina de sp`lat
geamurile, a[a c` nu mai trebuie s`-]i faci nici un
fel de griji \n nici o privin]`.

- Vai, nu-mi vine s` cred!...
Se sim]ea obosit`, neputincioas` [i jenat`.

Glezna \i zvâcnea [i când \[i mi[c` piciorul, tres`ri
de durere. |ncepu s` plâng` u[or.

- Ce ne face, Helen?
- Cum adic`? se mir` Helen \ncurcat`.
- |n leg`tur` cu el. Este atât de acaparator. Face

totul a[a cum vrea el...
Helen zâmbi amuzat` de necazul ei.
- M-a avertizat c` vei fi pu]in depresiv` când te

vei trezi... Calmeaz`-te, draga mea! Mie mi se pare
c` s-a purtat foarte frumos. Ce ne-am fi f`cut f`r`
el?

Jan o privi b`nuitoare. Acum nu mai era doar o
impresie. De multe ori, Helen spusese câte ceva
care dovedea c` nu are o p`rere chiar atât de rea
despre el. Inten]iona s` clarifice problema,  dar \n
pragul u[ii care r`m`sese deschis` ap`ru Breck.
Auzize oare discu]ia lor?

La apari]ia lui, Helen se scuz` spunând c`
merge s-o caute pe Judy [i disp`ru, aproape
alergând.

- Sper c` te sim]i mai bine... Cu un zâmbet opti-
mist, Breck se apropie [i-i puse o mân` pe
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frunte... }i-a spus Helen totul? Am vorbit cu Terry;
vine mâine, a[a c` problema g`titului este
rezolvat`; po]i fi lini[tit` pe deplin \n privin]a asta.
A fost destul de greu s` ob]inem leg`tura cu
Londra; nu [tiu cum suporta]i...

- |]i mul]umesc pentru str`danii... s` [tii \ns` c`
telefonul nu ne deranjeaz` deloc a[a cum e. De
altfel, n-avem nevoie de nici una din a[a-zisele
moderniz`ri ca s` tr`im mai bine.

Breck \[i ridic` sprâncenele, surprins de elanul
cu care ea intra \n disput`.

- Oh, draga mea! Se pare c` am spus ceva ce nu
trebuia s` spun. Oare nu putem fi \n stare s`
purt`m o discu]ie normal`,f`r` tensiuni?

- Nu!... pentru c` e vorba de stil. Noi, aici, nu
vrem s` fim moderni. Modul nostru de via]` este
acela[i de foarte  mult timp [i este foarte bun a[a
cum e.

- De asta nu ave]i nici televizor?
- Exact!
- Atunci, de ce ave]i [i v` folosi]i de frigider, de

ma[ina de sp`lat [i de aspiratorul de praf?
Jan se sim]i [i mai iritat` de valabilitatea

argumentului lui [i de tonul arogant, triumf`tor,
cu care \l adusese \n discu]ie.

- Deoarece...  acestea nu sunt atât de agresive
ca televiziunea.  Ele nu ne oportuneaz` via]a, sunt
t`cute [i folositoare. Tu, ca b`rbat, nu po]i
\n]elege!
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- Ah, da? Eterna logic` feminin`... pe care eu, ca
b`rbat, nu o pot chipurile \n]elege.

Jan \i observ` fa]a dârz` [i semea]`, apoi
privirea \i alunec` pe mâinile [i antebra]ele lui
pline de zgârieturi.

- Te-ai r`nit [i tu... Ar trebui s` pui antiseptic.
- Nu schimba subiectul... Se opri [i se uit` [i el

surprins la mâinile lui, mirându-se c` pân` atunci
nu observase [i nu sim]ise nimic... Sunt urmele de
la minunatul t`u pat de trandafiri.

- Acum s` pui antiseptic! Nu vreau s` faci vreo
infec]ie [i eu s` fiu responsabil`.

- Am \n]eles, [efa! S` tr`i]i!
Râzând, deschise cutia metalic`, scoase sticlu]a

cu antiseptic [i-[i tampon` zgârieturile de pe
mâini.

- E[ti imposibil!
- Nu-i a[a? Ai v`zut ce ascult`tor [i supus am

fost... Acum, \ns`, ai face bine ca \n zilele
urm`toare s` nu mai faci pe [eful [i s` stai lini[tit`.
Cu cât o s`-]i intre mai repede  asta \n c`p[orul t`u
dr`g`la[, cu atât mai bine. {tiu c`-]i va fi greu s`-]i
\nghi]i mândria, dar nu ai \ncotro, deoarece \n
zilele  urm`toare vei depinde de mine... O privi,
zâmbind provocator.

- Cum adic`? Ce vrei s` spui?
- Vreau s` spun c` eu te voi c`ra dintr-un loc \n

altul; asta \n afar` de cazul \n care vrei s` stai aici
toat` ziua, s` dormi sau s` cite[ti, ceea ce nu prea
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cred c`-]i convine.
- Tu... S` m` cari tu pe aici?
- De ce nu? Doar nu po]i umbla. Gânde[te-te \n

ce belea ai fi dac` eu n-a[ fi pe aici.
- Hai s` fim cinsti]i! N-a[ fi fost \n nici o belea,

dac` tu n-ai fi fost aici. Geamurile acelea ar mai fi
putut a[tepta dac` n-a[ fi [tiut c` urmeaz` s`
n`v`leasc` aici o hoard` de str`ini...

Ochii lui Jan sc`p`rau [i se \mbujorase spunân-
du-i pe [leau cum st`teau lucrurile.

- Haide, haide! Ce hoarde de str`ini? Vor fi cam
patru persoane \n plus [i te asigur c` [tiu s` se
poarte. Abia dac` vei observa c` sunt aici, \]i
promit.

- Vom vedea... Oricum, m` voi descurca [i f`r`
tine. Judy [i Helen m` vor ajuta destul.

- Judy [i Helen au treaba lor. Nu au timp s` te
d`d`ceasc` pe tine.

- {i ce, tu ai? Doar ai venit cu treab`!
- A[a e,  dar programul meu va fi flexibil. Voi

avea timp s` m` ocup de tine.
Conversa]ia  era mai obositoare decât ar fi

crezut. |n]elegea c` \n situa]ia \n care se afla era
inutil s` se lupte cu el. Pân` acum nici un b`rbat
nu-i spusese ce s` fac`, nu-i comandase a[a cum o
f`cea el [i era \mpotriva naturii ei independente s`
accepte a[a ceva. Acum \ns`,  nu avea de ales. {i,
de parc` i-ar fi ghicit gândurile, Breck continu`:

- |]i este greu s` accep]i, nu-i a[a?
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Cuvintele lui o f`cur` s` se hot`rasc` rapid, cel
pu]in pentru moment.

- Nu-mi este greu deloc! replic` ea vioaie,
reu[ind chiar s` zâmbeasc` provocator, Dac` e[ti
dr`gu], du-m` jos \n buc`t`rie! Vreau s` m` ocup
de prânzul de ast`zi!

- Desigur, te duc imediat, dar de prânz nu este
nevoie s` te ocupi. Am avut deja grij`. Sper c`-]i va
face pl`cere.

|l privi mirat`, \nc` o dat` surprins`.
- Ce ai f`cut?
- Las` s` fie o surpriz`. {i pentru c` am ajuns la

mâncare, am s` abordez \nc` un subiect care cu
siguran]` \]i repugn`, dar fiind captiv`, nu vei
putea sc`pa; [i anume banii. A[ vrea s` ajungem la
o \n]elegere \n privin]a asta. Ave]i cumva un
num`r de cont \n banc`?

- Nici vorb`!
- B`nuiam. Atunci, poate c` exist` un oficiu

po[tal pe insul`?!
- Hm!... Un fel de... Ceva minuscul. De ce?
- Fiindc` s-ar fi putut efectua plata prin mandat

po[tal. Sau poate ai prefera s`-]i pl`tim direct,
bani lichizi.

- Ar fi cel mai bine; dar nu crezi c` problema
asta ar trebui discutat` cu tata?

|ntr-adev`r,  subiectul era extrem de stânjeni-
tor [i Jan se bucura c` g`sise modalitatea de a-l
pasa.
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- Ai dreptate. Am [i \ncercat deja, imediat ce am
venit, dar d`-mi voie s`-]i spun c` \n leg`tur` cu
asta, el este [i mai dificil decât tine. A[a c`...  tot tu
ai r`mas s` discu]i problema...

Jan oft` resemnat` [i cu un glas [ov`ielnic
\ndr`zni s` \ntrebe:

- {i cam ce sum` ar fi?
La auzul cifrei, f`cu ochii mari [i-l rug` s-o

repete, nevenindu-i s` cread`. Era o sum` pe care
nici m`car nu [i-o imaginase [i r`mase pe gânduri,
derutat`.

- Nu te mira! Consiliul nostru de administra]ie
ne asigur` cazare la nivel de hotel [i \n plus,
folosirea casei ca baz` pe toat` durata film`rilor,
se consider` o \nchiriere care se pl`te[te, desigur.
Ave]i cumva [i o barc`?

- Da, dar...
- Pentru film`rile de pe mare vom avea nevoie

de ea, a[a c` [i \nchirierea ei va mai ad`uga ceva.
- Nu pot s` cred, repet` ea cu glas stins.
- Te vei obi[nui; [i acum, dac` e[ti gata s` te

mi[ti, haide!
O lu` \n bra]e [i cobor\ \n buc`t`rie. |n cuptor

sfârâia ceva [i aroma ademenitoare care se
r`spândise  promitea o delicates`. Jan r`m`sese
\ns` cu mintea la cifra rostit` de Breck [i f`cea
rapid socoteli \n leg`tur` cu perspectivele care i se
ofereau. Va putea \n sfâr[it s` cumpere perdelele
acelea la care visase, f`r` s` mai fie nevoit` s` fac`
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jonglerii cu bugetul. Va putea s` fac` repara]iile la
cas`, care \ntârziaser` atât din lipsa banilor [i
evident, r`m`sese destul [i pentru câteva luni ca
s` nu-[i mai fac` griji financiare. Era de-a dreptul
incredibil!

- Nu e corect! se sim]i ea obligat` s` protesteze.
Nu sunt de acord! Nu putem lua atât de mult, ar fi
incorect!

Breck care turna ceai \n c`ni, \ncremeni uluit la
mijlocul gestului [i f`cu ochii mari.

- Iar \ncepi? Spiritul t`u de contradic]ie nu
doarme niciodat`?

- Nu \ncep nimic; mi-am spus doar p`rerea.
- O p`rere care este o \mpotrivire... N-am mai

\ntâlnit \n via]a mea o femeie ca tine, care s`...
- Ei bine,  pot s` spun acela[i lucru. Nici eu n-am

\ntâlnit nici un b`rbat ca tine!
Se p`rea c` armisti]iul, dac` existase vreo clip`,

se rupsese din nou. Privirile li se \ntâlnir` \ntr-o
ciocnire t`cut`. B`rbatul masiv cu ochii cenu[ii [i
temperament care trece rapid de la blânde]e la
agresivitate [i ea, tân`ra supl`, pe moment atât de
neputincioas` fizic, dar cu o personalitate atât de
puternic`.

Jan \i sus]inu cu \ndârjire privirea [i \n cele din
urm`, Breck zâmbi \mp`ciuitor.

- Doamne,  e[ti teribil de independent`! Ce te-a
deranjat oare \n spusele mele?

- Oferta ta este agresiv`... Pentru noi, nu banii
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sunt cel mai important lucru din lume, iar tu voiai
s` fiu cople[it`.

- Asta este doar impresia ta! N-am avut nici o
inten]ie \n afar` de a-]i comunica pur [i simplu
suma de bani pe care o ve]i câ[tiga din colabo-
rarea cu televiziunea... Nu-mi pas` de p`rerea ta
\n privin]a banilor; cu timpul, probabil se va mai
schimba. Acum,  uite...  mai bine bea-]i ceaiul!

|i \ntinse cana [i ea sorbi câteva \nghi]ituri.
Helen [i Judy intrar` \n buc`t`rie prin u[a din
spate, Helen avea un buchet mare de trandafiri [i
Judy un co[ plin cu mere.

- Te sim]i mai bine, Jan? Mi-a povestit Helen ce
s-a \ntâmplat... |ngrozitor! Bine c` ai sc`pat numai
cu atât! 

Judy se apropiase \n grab` de ea,  neezitând s`-i
arunce lui Breck o privire dezgustat` \n care se
citea  c`-l consider` pe deplin responsabil de cele
\ntâmplate.

- Da, m` simt mult mai bine. Va trebui s`-mi
odihnesc glezna câteva zile; \n rest e \n regul`... Se
uit` la merele aduse de Judy. Pentru ce sunt?

- Eu am rugat-o s` le culeag`, interveni Breck.
Mi-a promis Helen c` m` ajut` s` fac o pl`cint` cu
mere. Te superi?

- Nicidecum. Ar fi mai bine ca ele dou` s` aib`
grij` de camera pentru prietenul t`u care sose[te
mâine.

Helen puse trandafirii \ntr-o vaz` [i ie[i
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\mpreun` cu Judy care luase aspiratorul [i tot ceea
ce era necesar pentru a cur`]a camera viitorului
musafir.

Urmar` câteva clipe de t`cere, apoi Jan \l
\ntreb`:

- {tii s` faci aluat pentru pl`cinte?
- Nu, dar pot s` \nv`]. Ai o carte de bucate?
- |]i spun eu ce s` faci... Va fi interesant s`

vedem cum reu[e[ti...
- S` ne apuc`m chiar acum de treab`. Tu vei

cur`]a merele de coaj`, eu voi face aluatul.
Spune-mi ce e nevoie s` fac; sunt complet \n
mâinile tale. De ast` dat`, tu e[ti cu siguran]`
[eful!

Jan se \mbujor` u[or,  sim]ind nuan]a de
ironie, dar nu se sup`r` c`ci situa]ia i se p`rea [i
ei destul de amuzant`.

- G`se[ti acolo \n dulap un castron pentru
fr`mântat [i o scândur` pentru \ntins aluatul.

Totul era preg`tit [i cu mânecile suflecate,
Breck se apuc` de treab` cu \ndemânarea unui
buc`tar \nn`scut. Curând, obrajii [i sprâncenele i
se albir` de f`in` dar el fr`mânta cu sârg [i cu
pl`cere iar Jan \l admira, sim]ind o emo]ie ciudat`.

- Fac bine?
- Da, da! Foarte bine... Cred c` ajunge! Acum ia

tava pentru pl`cinte [i vom \ntinde aluatul apoi
vom pune merele.

Câteva minute mai târziu, pl`cinta, mirosind
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pl`cut a scor]i[oar`, a[tepta s` fie pus` \n cuptor.
- Am de gând s` fac [i ni[te orez. Cred c` merge

cu friptura de porc de asear` la care am  ad`ugat
sos picant de curry. Mi-a spus Helen c` v` place
tuturor.

|nc` mânjit de f`in` pe fa]`, zâmbea
[mechere[te ca un [trengar, mândru de pozna lui.
Jan \l privi cu c`ldur`, dar nu-[i putu re]ine un
oftat [i o tres`rire cauzat` de oboseal` [i de
durere care-i str`b`tea glezna umflat`, iar Breck
observ` imediat suferin]a ei.

- S` te ajut s` mergi \n camera de zi, s` te
\ntinzi pe canapea, propuse el grijuliu. Ai s` te
sim]i mai bine a[a. Dac` vrei, \]i dau ni[te reviste
pe care le-am adus cu mine.

O cuprinse cu  bra]ele puternice, sigure [i o
ajut` s` se ridice de pe scaun apoi, sprijinind-o de
pieptul lui, o conduse spre cealalt` \nc`pere. Jan
se bucur` s`-l simt` atât de aproape, atât de atent
[i de protector. Se \ntinse pe canapea cu o pern`
sub cap [i \nchise ochii. Ce se \ntâmpl` cu mine?
se \ntreb` ea, surprins` s` constate c` prezen]a
lui Breck devenise atât de rapid agreabil`. A]ipi [i
nu-l auzi pe Breck care revenise cu revistele.
V`zând-o adormit`, o acoperi cu delicate]e cu o
p`tur` [i ie[i \ncet.

***
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Era sâmb`t` \n jurul prânzului [i Jan se afla \n
acela[i loc,  \ntins` pe canapea [i cu picioarele
acoperite pân` la genunchi. |n c`min ardea un foc
vesel iar jos pe covor, \n jurul canapelei, erau
\mpr`[tiate revistele aduse de Breck. Lu` la
\ntâmplare una dintre ele [i o r`sfoi c`utând ceva
captivant, dar gândurile \i alunecar` la cele
petrecute \n ultimele dou`zeci [i patru de ore.
|ntr-o singur` zi, situa]ia se schimbase radical, a[a
cum n-ar fi crezut c` era posibil.

Se trezise vineri dup`-amiaz` \nfometat`. Se
chinuise s` se ridice \n picioare [i s` se apropie de
u[`, dar renun]ase dup` câ]iva pa[i, din cauza
durerii. Mi[carea ei fusese \ns` auzit` de Judy care
ap`ruse imediat \n pragul u[ii.

- Te-ai trezit, draga mea? Mi-a spus Breck s` fiu
atent` cu tine; ne comand` ca un nemernic de [ef!

- B`nuiesc c` voi a]i mâncat. Mor de foame.
- A[a este, am mâncat [i s` [tii c` sosul acela

f`cut de el n-a fost r`u deloc. |]i aduc imediat [i
]ie; ]i-am p`strat anume..

Jan mâncase cu poft` [i apreciase [i ea sosul
preparat de Breck, apoi \ncepuse s` se
plictiseasc`. Nu era obi[nuit` cu inactivitatea [i
era enervat` s` stea f`r` s` fac` nimic \n timp ce el
pusese st`pânire pe comenzile gospod`riei [i o
administra cum voia. Când mai târziu Breck
ap`ruse, ea \[i manifestase aproape furioas`
nemul]umirea.
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- M-ai uitat aici! |]i \nchipui c` pot s` [ed o zi
\ntreag` f`r` s` fac nimic?

- Ce ai vrea s` faci? Helen a terminat cur`]enia
\n camera lui Terry, Judy preg`te[te deja cina, iar
eu mai am pu]in [i am terminat de sp`lat gea-
murile. Poate vrei s` vii s`-mi ]ii scara! propuse el
râzând [i sporind astfel [i mai mult enervarea ei.

- Mul]umesc, e[ti foarte amabil.
- Te \n]eleg, draga mea, dar ai pu]in` r`bdare.

Dac` ai nevoie de ceva strig`, dar s` nu \ncerci s`
mergi, c`ci \]i faci r`u.

Restul zilei trecuse \ngrozitor de \ncet iar Jan se
chinuia cel mai mult la gândul c` nu putea
contracara expansiunea orgoliului lui masculin.
|[i amintea c`-i promisese s-o \mblânzeasc` [i
situa]ia, \n urma accidentului, \i fusese pe deplin
favorabil`. Era totu[i ceva ciudat! Un alt b`rbat nu
s-ar fi implicat astfel \n treburile unei gospod`rii
str`ine. Breck f`cea pe [eful cu ele dar le [i ajuta,
cum poate nimeni n-ar fi f`cut-o.

St`tea cu revista \n bra]e [i dup` ce r`sucise \n
minte de mii de ori subiectul irit`rii ei, se for]` s`
citeasc` ceva. G`si un articol despre o echip` de
televiziune care \n timpul unor film`ri, \ntr-un sat
din Patagonia, descoperise un leac folosit de
ace[tia cu secole \n urm`. Acela[i leac d`duse
rezultate uimitoare \n tratamentul bolilor unor
pacien]i \n spitale din Anglia [i din alte ]`ri
civilizate, [i salvase nenum`rate vie]i. Se sublinia
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c` meritul televiziunii [i al acelei echipe care... Jan
azvârli furioas` revista.

- Aiureli! Manipul`ri!...  \[i rosti ea gândul cu
n`duf.

- Chiar a[a!?
Tres`ri, speriat` la auzul vocii lui Breck.
- Credeam c` ai plecat deja s`-]i \ntâmpini

prietenul la feribot.
- Acum plec; am vrut s` m` conving c` nu

dore[ti ceva.
- Absolut nimic, doar c` m` gândeam c` a[

putea merge cu un baston sau cu un b`]. 
- Poate c` da, dar a[teapt` pân` m` \ntorc. Vei

\ncerca atunci.
- Bine, de acord!... Acceptase imediat sugestia

lui, dar era sigur` c` nu va face a[a cum spusese.
- La revedere!
A[tept` câteva minute pân` s` aud` pornind

motorul Land Rover-ului, apoi urm`ri atent`
\ndep`rtarea lui treptat`. Se ridic` vioaie [i ]op`i
\ntr-un picior pân` la u[` unde se opri [i inspir`
adânc, deja obosit` de efort.

- Judy, Helen! Unde sunte]i?
- Ce s-a \ntâmplat? Ce dore[ti?
Helen ap`ruse \n grab`, speriat` c` p`]ise ceva.
- Vreau s` \ncerc s` merg cu un baston [i mi-am

amintit c` sunt dou` be]e zdravene acolo lâng`
u[a din spate. Vrei s` mi le aduci?

- }], ]]... Ce ciudat! Chiar m` \ntrebam acum
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câteva minute; la ce-i vor folosi lui Breck be]ele
acelea pe care le-a luat cu el?

- Pfuu!... Ce bandit! Ce arogan]`!
Se \ntoarse la canapea ajutat` de Helen [i se

\ntinse resemnat`, dar plin` de ciud` \mpotriva
specimenului care, neavând \ncredere an ea, \i
ghicise [i de data asta inten]ia.

***

Trecuse mai mult de o or` [i toate trei a[teptau
curioase sosirea noului musafir. Jan sorbea dintr-o
can` ceai fierbinte [i se \ntreba dac` Terry va fi
acela[i gen de om ca Breck. Era tot din televiz-
iune, a[a c` era aproape sigur` c` nu putea fi
altfel...

- Se aude ma[ina! exclam` Judy [i \mpreun` cu
Helen se repezir` s` pândeasc` de dup` perdele
sosirea noului-venit.

- Spune]i-mi [i mie ce vede]i!
- Este un lungan cu barb`, care poart` ni[te

haine aiurite. Acum a coborât, o anun]` Judy.
- Nu arat` chiar r`u... Mie mi se par destul de

umani, coment` Helen.
- Uite-i! Au \nceput s` râd` amândoi...
- Precis c` Breck i-a spus c` pe aici suntem cu

to]ii ]icni]i!...
- Aten]ie, fetelor! Intr`!
Fugir` amândou` de la fereastr` [i se a[ezar`,
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luând câte o revist` \n mân` [i afi[ând cele mai
serioase mutre cu putin]`.

Se auzi un cioc`nit, u[a se deschise [i cei doi
b`rba]i intrar`. Erau la fel de \nal]i, dar Terry era
foarte slab [i o barb` deas` \i acoperea fa]a. |n
ciuda p`rerii preconcepute pe care o adoptase,
Jan \l pl`cu imediat [i asta deoarece era evident
c` b`rbatul care o privea [tia s` se bucure de via]`
[i-[i \mp`r]ea generos bucuria cu oricine altcine-
va. Zâmbetul larg era deosebit de sincer iar ochii
lui inspirau optimism [i \ncredere. Se apropie de
Jan, \i \ntinse mâna [i o salut` cu un glas baritonal.

- Eu sunt Terry Smith. Am aflat despre accident;
\mi pare foarte r`u... Te rog s` prime[ti ni[te
ciocolat` din partea mea!

Din  geanta care-i atârna pe um`r, scoase o
cutie de bomboane de ciocolat` umplute cu
lichior. Era chiar sortimentul preferat de Jan [i el
i-o \ntinse galant. Cu coada ochiului, Jan o v`zu
pe Helen \nro[indu-se [i \n`bu[indu-[i râsul [i [tiu
c` mai târziu, avea ceva de aflat de la ea.

- |]i mul]umesc foarte mult! D`-mi voie s` ]i le
prezint pe surorile mele. Ea este Judy [i ea este
Helen.

Terry le stârnise cu c`ldur` mâinile, f`când-o
mai ales pe Judy s` se \nro[easc` [i s` se
fâstâceasc`. Apoi, cei doi b`rba]i, ie[ir` s`
descarce [i s` urce bagajele.

- Judy, drag`! Ce-a fost cu tine? \ntreb` Jan care
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\[i [tia sora atât de imun` la orice b`rbat.
- ~``...! Este simpatis! Parc` ar râde \n perma-

nen]`... Judy se fâstâci din nou [i ie[i gr`bit`... M`
duc s` le ar`t camera!

Helen ridic` din sprâncene [i o privi lung pe
Jan, cl`tinând din cap.

- Mi se pare c` Judy a noastr` a fost fermecat`!
Ce zici de asta? Nu-i ciudat?

- Ba de, s-a purtat ciudat!... Dar tu,  mai bine
spune-mi, cum de a [tiut Terry ce fel de ciocolat`
\mi place mie?

- P`i... foarte simplu. |nainte de a pleca s`-l
\ntâmpine, Breck m-a \ntrebat; nu b`nuiam
pentru ce.

- Bravo! Mi se pare c` tu [i Breck v` \n]elege]i
de minune.

- Vai, Jan! Dar e ridicol... protest` ea, ofensat`
de o astfel de b`nuial`. Ce puteam s` fac? Era o
\ntrebare inofensiv`...

Bosumflat`, se \ndrept` [i ea spre ie[ire.
- M` duc s` v`d ce face Judy [i s` fac ni[te

cafele. |]i voi aduce [i ]ie una.
Jan r`mase singur`. Smulse celofanul de pe

cutia cu bomboane, o deschise [i lu` una. |n mod
straniu, se sim]ea abandonat` [i de surorile ei care
se pare c` trecuser` \n tab`ra advers`, [i de cei doi
b`rba]i care poate c` se amuzau pe seama
neputin]ei ei.

- De fapt, nici mie nu-mi pas` de ei, \[i spuse
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ea, \ncercând s`-[i sus]in` moralul.
Mu[c` din bomboana delicioas` [i mestec`

reflectând. Nu se putea am`gi. |i p`sa; mai ales de
unul dintre ei! {i \nc` foarte mult!

78



Capitolul 6

F`r` nici o \ndoial`, Terry era diferit de Breck
\n multe privin]e. Jan era \n buc`t`rie [i-l urm`rea,
dorind s` verifice cât de adev`rate fuseser`
aprecierile lui Breck \n leg`tur` cu talentele lui
culinare. O cutie imens`, pe care o adusese Terry,
a[tepta \nc` s` fie despachetat` dar, de[i murea de
curiozitate, Jan se jen` s`-l \ntrebe ce con]ine.

Discutaser` deja despre câteva re]ete preferate,
despre sport [i despre problemele de locuin]` de
la Londra [i nu pomeniser` nici m`car un cuvânt
despre televiziune sau filme documentare. Era
simpatic [i foarte inteligent [i Jan se \ntreb` dac`
atitudinea ei ar fi fost aceea[i dac` el ar fi ap`rut
prima dat` pe insul` cu propunerile de filmare [i
nu Breck. Dar \n mod ciudat, tres`ri [i \[i sim]i
inima b`tându-i cu putere când \[i aminti de
Breck. |l auzise plecând cu ma[ina, dar nu [tia
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unde anume...
- Ce-ai spune de un gula[ unguresc?
- Am mâncat o dat`, demult. Era ceva foarte

picant.
- A[ putea face pentru disear`. Este foarte

simplu de f`cut... |nainte de a lua feribotul am
avut timp o or` s` fac cump`r`turi [i am umplut
cutia aceea cu alimente... Le despachetez \ndat`.
Am acolo tot ce-mi trebuie pentru gula[, a[a c`
dac` e[ti de acord...

- Desigur! De ce nu?
- Va trebui s` m` str`duiesc s` ias` foarte bun,

c`ci Breck mi-a spus c` e[ti o adev`rat` maestr` \n
arta culinar`.

- Doamne, a exagerat! |mi place s` g`tesc, atâta
tot!

Se sim]ea flatat` c` Breck o l`udase [i se
\ntreb` dac` el men]ionase [i terciul rece [i alte
lucruri...

- Am adus [i ingrediente pentru mânc`ruri
chineze[ti, sper c` v` plac [i vou`. Cred c`-mi va
pl`cea s` stau aici, de[i, sincer s` fiu, am fost luat
cam prin surprindere.

- Cum a[a?
- {tii... O slujb` este o slujb`, trebuie s` execu]i

sarcinile care ]i se dau [i Breck este unul dintre cei
mai buni [efi pe care i-ai putea avea, de[i este un
buldozer care d`râm` tot ce-i st` \n cale.

- |mi imaginez!
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- S` nu m` \n]elegi gre[it... Voiam s` spun c`
are o formidabil` capacitate de a scoate ce-i mai
bun din fiecare [i \n privin]a asta sunt \ncântat s`
fiu asistentul lui.

- Ce \nseamn` asta, de fapt?
- Eu sunt cel care preg`te[te film`rile \n sensul

c` iau primul contact cu oamenii b`tând la u[a lor
[i convingându-i s` vorbeasc` [i s` ne lase s`-i
film`m; pe ei, casele lor, via]a lor \n general.

- B`nuiesc, interveni ea ezitant, c` te-a avertizat
deja \n leg`tur` cu p`rerea noastr`, a celor de pe
aici, \n leg`tur` cu asta!

Terry \ncuviin]`, dând din cap [i zâmbind \n
felul lui deschis, agreabil.

- A[ vrea pu]in` cafea. Tu nu vrei?
- Ba da! Te rog, serve[te-te!
- {tii, Jan? Sunt ultimul om c`ruia s`-i fac`

pl`cere s` dea buzna \n via]a unor str`ini, dar
când Breck a pus ochii pe ceva, nu mai renun]`,
mai ales \n cazul acesta. Bunicii lui sunt originari
din... Se opri brusc, de parc` [i-ar fi dat seama c`
f`cuse o gaf`.

- Ce e? Ce s-a \ntâmplat?
Jan \[i \ntoarse capul spre u[`, având senza]ia

c` Terry se oprise speriat de apari]ia cuiva.
- Sun originari de unde?
Terry oft` [i-i \ntinse cea[ca de cafea.
- Nu ghice[ti? Te rog, s` nu-i spui ca [tii de la

mine, cred c` m-ar ucide. Dumnezeu [tie pentru
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ce motiv nu vrea s` se afle c` bunicii lui sunt
originari de aici. De aici, din insula Dark.

Jan r`mase cu gura c`scat`. Nu-i venea s`-[i
cread` urechilor.

- Dar credeam c` prin sora mea, Diane, a aflat
de existen]a noastr`.

- Nu chiar... |[i lu` un taburet [i se a[ez` lâng`
ea... {i pentru c` ]i-am spus deja prea mult, s`-]i
spun toat` povestea. Breck \l cuno[tea pe Jack,
so]ul Dianei. Eram cu el la una dintre acele
recep]ii groaznice care se dau cu ocazia vizitei
unor reprezentan]i ai unor televiziuni str`ine,
când am cunoscut-o pe Diane. Dup` accentul ei,
[i-a dat seama imediat de unde este [i toat` seara
singurul lor subiect de discu]ie a fost insula Dark.
Ea plecase de aici de pu]in timp [i i-a povestit o
mul]ime de lucruri de care el a fost de-a dreptul
fascinat. {i uite, a[a i-a venit ideea de a face aici un
film documentar.

Jan rumeg` \n t`cere uimitoarea informa]ie. Ce
ciudat c`  Breck nu pomenise nimic despre asta.

- Te rog s` nu scapi un cuvânt, o rug` \nc` o
dat` Terry, vizibil \ngrijorat.

- |]i promit! Pe cuvânt!
- O.K. Hai s` vedem acum ce bun`t`]i avem aici!
Terry lu` cutia [i o puse pe mas` \n fa]a ei [i Jan

\[i aminti cu pl`cere ner`bdarea cu care deschidea
cutiile cu ocazia unor zile de na[tere când primea
cadouri. |l urm`ri pe Terry sco]ând pachetele [i
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cutiile mici cu etichete multicolore pe care, cu
siguran]`, cheltuise prea mult.

- M` tem c` toate astea au costat...
- Nu spune nimic, o \ntrerupse el. Sunt din

partea casei adic`, a scumpei noastre televiziuni.
S` nu-]i faci nici un fel de probleme.

- Totu[i...
- Nu mai spune nimic. Mi-a povestit Breck care

este p`rerea ta despre bani... Mai bine ne-am
apuca s` facem gula[ul. Ce zici?

- De acord!
Judy n`v`li \n buc`t`rie, aproape alergând.
- Ce faci, Jan? o \ntreb` pe sora ei, de[i ochii \i

fugiser` deja la Terry. Tata vrea s` vorbeasc` cu
Terry. Dac` s-ar putea, acum!

- Vin cu pl`cere! Unde este? dori el s` [tie \n
timp ce-[i scotea prosopul pe care [i-l prinsese ca
[or] peste blugii portocalii cu care era \mbr`cat.

- |n atelier. Vino, \]i ar`t eu unde este! Din câte
am \n]eles, Breck i-a spus c` e[ti inventator. Este
adev`rat?

- Ei, nu sunt chiar un inventator, dar me[teresc
[i eu câte ceva. Ce e drept, am vreo dou` inven]ii
brevetate, dar din p`cate n-am câ[tigat mare lucru
cu ele. M` bucur c` am ocazia s`-l cunosc pe tat`l
vostru.

Judy \l fixa cu ochii mari [i se \mbujorase
ascultându-l.

- Nu [tiu dac` mai apuci s` faci ast`zi gula[ul,
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interveni Jan. Dac` tata se porne[te s`-]i
vorbeasc`, nu se mai opre[te. Ar fi bine s` nu te
sfie[ti s`-l opre[ti amintindu-i c` ai de preg`tit
cina. Precis a uitat ce-am p`]it!

Terry râse amuzat dar [i plin de \n]elegere.
- A[a suntem noi, ace[tia! |n timp ce lucr`m, ne

rupem total de lume [i uit`m pân` [i ce zi este, a[a
c` s` nu v` mira]i de el. Voi veni, totu[i, s` facem
gula[ul!

- Te a[tept aici, \l asigur` Jan [i-l urm`ri cu
privirea ie[ind \mpreun` cu Judy din buc`t`rie.

Via]a se dovedea din ce \n ce mai plin` de
surprize. Mai \ntâi vestea despre bunicii lui Breck
[i acum, pasiunea lui Terry pentru inven]ii. Jan se
\ntreb` curioas` ce va mai urma.

***

Terry plecase de câteva minute [i era sigur` c`
va sta de vorb` cu tat`l ei cel pu]in \nc` o jum`tate
de or`. Judy era cu ei, iar Helen se dusese s-o
viziteze pe b`trâna doamn` Mac Phail. Mai era
Breck. Nu [tia unde este, dar ar fi auzit ma[ina
\ndat` ce ar fi ap`rut. P`rea deci o ocazie formi-
dabil`...

Sprijinindu-se \n cele dou` be]e, Jan se duse la
dulap [i din sertarul cel mai de sus \n care numai
ea umbla, scoase un caiet cu coperte uzate [i
dou` creioane. Nimeni nu [tia de el, nici m`car
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surorile ei.
Uneori nu se atingea de el zile \n [ir, dar \l [tia

acolo, ascunzând \ntre coperte personaje,
evenimente [i imagini numai de ea [tiute.

De când se [tia, adic` din zilele când, cu degete
firave, abia ]inea creionul, \i pl`cuse s` scrie. La
\nceput scrisese mici poezioare, apoi pove[ti
scurte pe care le citea surorilor sale mai mici,
seara \n pat, \nainte de culcare, iar mai târziu,
articole despre via]a locuitorilor din insul`. Toate
acestea  erau bine p`zite, \ncuiate \ntr-o cutie
ascuns` \n dulapul din dormitorul ei. |nc` de
atunci, avusese dorin]a arz`toare s` scrie un
roman, clarificându-[i ideile principale, iar \n
urm` cu [ase luni se apucase de lucru. Dou`
caiete erau deja pline; le ascunsese al`turi de
celelalte \n camera ei. Era un roma de fic]iune
istoric` a carui ac]iune se petrece la \nceputul
secolului trecut; când scria, Jan se cufunda total \n
atmosfera unui alt timp, pierzând contactul cu
realitatea.

|nc` nu era sigur` c` f`cea bine ceea ce f`cea.
Conta satisfac]ia formidabil` pe care o avea când
\[i vedea gândurile materializate pe hârtie [i faptul
c` nimeni, \n afar` de ea, nu [tia despre asta.

Citi câteva rânduri pentru a-[i aminti unde
ajunsese [i continu` scena. Cuvintele curgeau cu
u[urin]a unui [uvoi care fusese de câteva zile
z`g`zuit [i Jan tr`ia ea \ns`[i sentimentele eroinei.
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Deodat` se opri, con[tient` c` nu mai este
singur`, dar  avu nevoie de un minut sau dou`
pentru a se smulge din lumea fanteziei sale.
|ntoarse capul, acoperind instinctiv cu o mân`
pagina scris`. F`cu ochii mari [i se \nro[i c`ci,
chiar \n spatele ei, st`tea Breck Fallon.

- |mi pare r`u dac` te-am speriat, dar erai atât
de cufundat` \n scris \ncât \mi era team` s` te
\ntrerup... Se a[ez` [i el la mas` [i r`mase cu ochii
la caiet. Scrii un roman?

Jan \nchise brusc caietul [i-[i puse nervoas`
mâinile pe copertele lui. Cu siguran]` c` v`zuse
prea mult, oare cât?

- Ai v`zut ceva?
- Da.
- Ce ai v`zut?
- Vrei s`-]i spun exact cuvintele? Nu mi-e greu.
Dovedind o memorie remarcabil`, Breck

repet` ultimile câteva rânduri pe care le scrisese
Jan.

- E[ti un mizerabil! reu[i ea s` articuleze cu un
glas sugrumat de nervi.

- De ce? Pentru c` nu m-ai auzit intrând? Ce
trebuia s` fac? Nu [tiam c` e[ti singur`, credeam
c` preg`te[ti cina \mpreun` cu Terry. Dac` era
atât de secret, puteai s` g`se[ti un loc mai retras.

|l privea f`r` o vorb` c`ci, ca de obicei, el avea
r`spuns sau argument la orice. Se sim]ea teribil de
vulnerabil`, acum c` el \i [tia secretul, [i se temea
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s` nu \nceap` s` râd`. Era  sigur` c` dac` ar fi
zâmbit doar, s-ar fi repezit la el s`-l bat` cu be]ele
care-i erau la \ndemân`. Dar Breck nu zâmbea. O
privi chiar foarte serios [i continu`:

-  Dac` scrii [i vrei ca nimeni s` nu [tie despre
asta, e treaba ta! Presupun c` m` consideri un
tic`los fiindc` b`nuiai c` voi izbucni \n râs sau c`
m` voi repezi s` povestesc \n dreapta [i-n stânga
ce am v`zut. Sunt sigur c` a[a e! E[ti extrem de
suspicioas` [i ]epoas`; m` \ntreb \ns` dac` e[ti a[a
cu toat` lumea, sau numai cu mine.

- |ncearc` s` ghice[ti!
- Iar acest temperament al t`u cu care n-ai s`

ajungi la nici un rezultat cu mine,  cred c`-l va
\ngrozi pe bietul Terry.

- Te \n[eli! Cu persoanele agreabile m` port
altfel [i el este foarte agreabil.

- Aha! M` bucur s` aud asta! M`car pot fi sigur
c` nu vor zbura oalele prin buc`t`rie.

- Pleac` de aici! [uier` Jan, tremurând de furie.
- Nu pân` nu termin ce am de spus. De altfel,

nu te afli \n situa]ia de a-mi da ordine.
- Atunci, voi pleca eu! Nu sunt obligat` s` te

ascult.
Se ridic` cu greu \n picioare [i-[i lu` unul din

be]ele cu care umbla. |[i z`ri caietul [i se aplec`
peste mas` s`-l ia, dar \[i pierdu echilibrul.
Intuind mi[carea ei, Breck \ntinse rapid mâna [i o
opri sprijinind-o s` nu cad`, dar Jan se smuci,
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\nfuriat` de zâmbetul lui ironic.
- D`-mi drumul!
- Stai u[or, tigroaic` furioas`! Voiai s` te las s`

te \ntinzi pe jos? E[ti o femeie care ar scoate din
min]i orice b`rbat.

- Parc` spuneai c` sunt o pu[tanc`?!
- Aha, va s` zic` \nc` e[ti iritat`. Voi ]ine minte

asta. {i acum, uite, po]i pleca.
Jan \[i redobândise stabilitatea [i ie[i

[chiop`tând fierbând de nervi din buc`t`rie.
Ajunse \n camera de zi [i era gata s` se \ntind` pe
canapea când observ` c`-[i uitase totu[i caietul pe
mas`. Trebuia s`-l ia imediat. De[i piciorul o
durea, dorin]a ei de a-[i rec`p`ta comoara era mai
mare [i cu un efort de voin]` se \ntoarse \n
buc`t`rie.

Breck se a[ezase [i citea  imperturbabil. Nici
m`car nu tres`ri când ea ap`ru \n cadrul u[ii, [i
continu` s` citeasc` pân` când, gr`bindu-se atât
cât putea, Jan ajunse lâng` el [i-i smulse caietul
din fa]`.

- Mi-am dat seama c` l-ai uitat [i ]i-l aduceam
\ndat`.

- Cum \ndr`zne[ti s` cite[ti ce am scris, f`r`
permisiunea mea?! izbucni ea f`r` s` ia seama la
spusele lui.

- P`cat c` nu m` \ntrebi dac` mi-a pl`cut. Am
\nv`]at citirea rapid` [i pentru c` ai scris foarte
cite], am parcurs mai multe pagini. Apropo de
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permisiune, consider c` nu era nevoie s-o cer,
deoarece nu e vorba despre o scrisoare. Este o
carte, la urma urmei, [i vei dori  s` fie citit` de un
editor.

- Nu voi dori! Este o tâmpenie ce spui.
- Tâmpenie? Cum altfel vrei s` fie publicat`?
- Scriu pentru mine [i nu m` intereseaz` ca

altcineva s-o citeasc`.
- Asta da, e o tâmpenie! S` te munce[ti s` scrii

o carte ca s-o pui \ntr-un sertar [i apoi s` ui]i de
ea. M` tem c` nu \n]eleg...

Jan obosise; piciorul \i zvâcnea, bra]ul pe care
se sprijinea o durea, [i din cauza efortului [i a
nervilor, devenise palid`.

- |n locul t`u m-a[ a[eza \nainte de a c`dea, o
sf`tui Breck cu un glas amical.

- Nu e nici o problem`, m` simt bine...
Accept` totu[i scaunul pe care Breck \l adusese

mai aproape de ea [i nu protest` când o apuc` de
bra] [i o ajut` s` se a[eze.

- Este mai bine a[a! Nu vrei s` bei ceva?
- Pu]in ceai, poate.
Jan se lini[tise [i-l privea cum turna apa \n

ceainic [i-l punea pe foc. Se petrecuse iar`[i o
schimbare brusc` a st`rii ei. Agresivitatea i se
potolise \n fa]a calmului lui [i a argumentelor
ra]ionale pe care ea nu le putea contrazice. {i \n
plus,  reu[ise s`-i stârneasc` interesul.

- Spuneai ceva despre un editor?
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- Ah, nu, a fost doar o vorb`. Vrei zah`r \n ceai,
nu-i a[a?

- Breck, te rog!
Breck \ncremeni de uimire [i se \ntoarse \ncet

spre ea.
- Am auzit bine? Ai spus tu, te rog? Nu pot s`

cred!
- Las` asta. Ai auzit bine!
- O.K. S`-]i spun mai \ntâi c` ceea ce am citit mi

s-a p`rut foarte interesant. Ai o exprimare
frumoas`, cu mult` sensibilitate [i cursivitate.
Cred c` romanul t`u are o [ans`! Este promi]`tor.

|n afar` de surorile sale care-i savurau pove[tile
cu ani \n urm`, nimeni nu-i mai comentase
scrisul. Acum, era bucuroas` s` asculte o p`rere
din partea altcuiva [i era \ncântat` c` aceast`
p`rere era pozitiv`.

- {i consideri c` pot s`-l trimit la un editor?
- Când va fi gata [i va fi dactilografiat, da! {i,

s`-]i mai spun c`,  \n timp ce citeam, eram curios
ce urmeaz`, fapt foarte important, c`ci un roman
poate fi tehnic perfect, dar dac` nu treze[te intere-
sul cititorului \nseamn` c` autorul a e[uat. Iar
ceea ce ai scris tu este deosebit de captivant a[a c`
trebuie s` continui cu curaj.

Jan \[i mu[ca buzele de emo]ie. Aproape c` nu-i
venea s` cread`.

- |]i mul]umesc, Breck. Voi continua cu
siguran]`!
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|i turn` ceai \ntr-o can` [i i-o \ntinse. Nu mai
avur` ocazia s` discute despre scris, c`ci Terry
reap`ru [i atmosfera se reanim` prin prezen]a lui.
Curând ap`rur` [i Judy, \mpreun` cu Helen, care-l
ajutar` pe Terry s` prepare gula[ul pentru cin`.

Jan r`mase cu gândul la spusele lui Breck. |n
ciuda \ncuraj`rilor lui se sim]ea derutat` [i nesi-
gur`, dar [tia c` va continua s` scrie. Aproape
neobservat`, se retrase spre u[` [i urc` \n dormi-
torul ei unde \ncuie caietul \n cutia din dulap.

***

A doua zi diminea]a, fiind duminic`, toat`
insula era \nv`luit` \ntr-o cea]` dens`.Terry st`tea
la fereastr` [i privea fascinat.

- Incredibil! Ce atmosfer`! N-am mai v`zut a[a
ceva nic`ieri.

- De multe ori este a[a, explic` Jan. Este ca o
ploaie foarte m`runt` [i deas` care plute[te ca
aburul l`ptos al unei cascade.

Se auzi u[a de la intrare [i Breck ap`ru, cu
p`rul [i hainele ude.

- Am fost pân` la ma[in` [i aproape c` m-am
\necat. Nici nu po]i respira; e ca [i cum ai merge
printr-o pâsl` ud`.

Terry pocni din degete.
- Trebuie s` ies [i eu s` m` plimb pu]in, s` v`d

cum este. Sunt curios.
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- Ai grij` pe unde umbli. Nu vezi la un pas
\naintea ta [i n-a[ vrea s` fiu nevoit s` mai chem
un asistent, \n caz c` p`]e[ti ceva.

Teryy le f`cu semn cu mâna, \[i lu` canadiana [i
ie[i. Câteva minute r`maser` \n t`cere, apoi Breck
spuse:

- Cum te sim]i ast`zi?
- Mul]umesc bine, mul]umesc.
Era sincer` dar glasul \i suna artificial. Imediat

ce r`m`seser` singuri, atmosfera devenise
tensionat`, ca de atâtea ori. |n mod ciudat, Jan nu
se putea relaxa \n prezen]a lui Breck [i nu
\n]elegea de ce. |ncerca s` se poarte cât mai
normal, s` fie cât mai natural` [i totu[i sim]ea o
stânjeneal` inexplicabil`.

- Ai avut dreptate \n privin]a lui Terry. Este un
buc`tar excelent. Gula[ul a fost nemaipomenit.

- Da, dar l-au ajutat [i fetele.
- L-au ajutat, dar el le spunea ce s` fac`. Se

pricepe \ntr-adev`r la g`tit!
- Te superi dac` fac pu]in` cafea? Poate vrei [i

tu!
- Te rog! Simte-te ca acas`!
Breck aprinse aragazul [i puse ibricul la fiert.
- Mâine \ncepem lucrul. Pentru \nceput, vom

intra \n vorb` cu  localnicii ca s` le sond`m
reac]iile. S` vedem dac` accept` s` fie filma]i sau
intervieva]i.

- Deja [tiu totul despre voi. S` nu crezi c`
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dureaz` mai mult de cinci minute pân` ce to]i afl`
totul despre un nou-venit.

Jan \l urm`rea curioas`. Va men]iona el oare
ceva despre bunicii lui? L-ar fi \ntrebat direct, dar
\i promisese lui Terry s` nu-l tr`deze [i voia s`-[i
]in` promisiunea.

- Sunt convins c` aici sunt altfel de oameni
decât cei de la Londra. Acolo sunt to]i indiferen]i,
chiar [i cu cunoscu]ii. S` te fereasc` Dumnezeu s`
te \mboln`ve[ti, dac` nu ai familie sau prieteni.
Nim`nui nu-i pas` de tine.

- Asta nu se \ntâmpl` aici. Uite, de exemplu, este
o femeie foarte bolnav` [i foarte b`trân`, doamna
Mac Phail. Helen a fost ieri s` o vad` [i i-a dus ni[te
legume, carne [i ou`. O alt` vecin` o ajut` la
treburile casnice. Mâine m` voi duce eu... Ah, am
uitat de piciorul meu! Va merge Judy.

- Nu! Pot s` te duc eu cu ma[ina...
Lu` dou` ce[ti [i turn` cafea.
- Ceea ce mi-ai spus este chiar foarte interesant.

Am nevoie de a[a ceva \n film! Rela]iile de \ntraju-
torare dintre oameni... |mi place! Este ideal
pentru interviu!

Deodat`, Jan realiz` c` doamna Mac Phail avea
peste nou`zeci de ani [i toat` via]a tr`ise pe
insul`. Cu siguran]` c`-i cunoscuse pe bunicii lui
Breck [i-i cuno[tea pe to]i locuitorii insulei.
Deveni atent` [i urm`ri orice reac]ie a lui Breck.

- |]i dai seama c` [tie tot ce s-a \ntâmplat pe
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insul`... Are vreo nou`zeci [i doi de ani [i dac` se
simte bine, \]i vorbe[te ore \n [ir.

- Dar ce a p`]it?
- Acum câteva luni a c`zut [i [i-a rupt piciorul.

A fost dus` cu elicopterul la Edinburgh, la spital,
[i to]i credeau c` e terminat`, dar este mai puter-
nic` decât se crede. {i-a revenit, chiar se spune c`
le-a f`cut zile fripte celor de la spital! Acum \ns`, a
r`cit foarte r`u [i a f`cut o viroz`, iar noi o ajut`m
prin rota]ie, fiecare cum poate.

- Fascinant! Trebuie s-o cunosc. Nu s-ar putea
s` mergem ast`zi?

- |n nici un caz! Este duminic`!
Breck scoase un caiet din buzunarul jachetei [i

not` ceva \n el.
- Atunci, o s` te rog s` mergem mâine.
- Cu o condi]ie. Dac`-mi promi]i... [tii, este

foarte b`trân`... n-a[ vrea s-o sup`r`m \n nici un
fel.

- Precis c` voiai s` spui s` n-o terorizez...
O privi cu r`ceal` o clip`, apoi izbucni \n râs.
- Doamne, ce p`rere ai despre mine! Vei fi

surprins` cât de frumos m` voi purta cu ea.
- Cu siguran]`, murmur` Jan.
Privirile li se \ntâlnir` \n aceea[i confruntare

t`cut` care o f`cea pe Jan s` se simt` stânjenit` \n
prezen]a lui. Ca de obicei, ea fu prima care ced` [i
privi \n alt` parte, dar \n str`fundul fletului era
bucuroas` c` era al`turi de el.
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Capitolul 7

- Spune-mi pe unde trebuie s` mergem! o
\ndemn` Breck pe Jan \n timp ce conducea Land
Rover-ul pe drumul \ngust care se bifurca undeva,
cam la o sut` de metri \n fa]a lor.

Se aflau \n partea \mp`durit` a insulei [i
copacii \nal]i \[i \mpreunau coroanele, formând
un baldachin verde care-i ascundea de soarele
str`lucitor.

- Spre dreapta! Curând vor ap`rea câteva case.
Prima este a doamnei Mac Phail.

Copacii r`m`seser` \n urm` [i \n fa]a ochilor li
se deschise o superb` priveli[te. |n dreapta
drumului se \ntinea un pâlc de c`su]e cochete, iar
\n stânga se vedea albastrul intens al apelor golfu-
lui. |n spatele caselor, undeva departe, se z`reau
câteva vârfuri muntoase, cenu[ii, nu prea \nalte.

Breck opri ma[ina, cobor\ [i privi \n zare,
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\ncântat. Inspira adânc \n piept aerul pur, r`coros
al dimine]ii, f`r` s` tulbure cu vreun cuvânt
lini[tea solemn` care-i \nv`luise brusc,  dup` ce
oprise motorul.

Jan r`mase \n ma[in` [i-l urm`rea, savurând  [i
ea momentul. Privind la b`rbatul \nalt, chipe[, cu
umeri atletici [i figur` de cuceritor, \[i aminti
cuvintele rostite de Terry cu dou` seri \n urm`
când discutaser` despre el: “Cu firea lui autoritar`
[i independent`,  mi-l imaginez \nsurat c`ci nu
cred c` s-a n`scut femeia care s`-l poat` struni [i
st`pâni!”.

Inacceptabil` p`rere, \[i spuse Jan \n gând, cu
vanitatea feminin` stârnit`, tentat` s` de-
monstreze contrariul.

Deschise portiera [i cobor\ ]inându-se de ea.
- M` duc s` v`d dac` s-a sculat.
- Strig`-m` dac` este de acord s` m` primeasc`,

r`spunse Breck f`r` s` se \ntoarc`.
U[a, ca de obicei, nu era \ncuiat`. Jan cioc`ni

u[or [i intr` \n vestibulul mic, unde mirosea a
lev`n]ic`, miros care-i trezi pl`cute amintiri din
copil`rie.

- Doamn` Mac Phail, sunt eu, Jan! strig` ea, cu
jum`tate de glas.

- Intr`, fata mea! Sunt aici \n salona[, \i
r`spunse  o voce limpede [i sigur`.

B`trâna doamn` [edea lâng` foc, acoperit`
pân` peste genunchi cu un pled gros, sco]ian, [i

96



cro[eta... 
- M` uit la voi de câteva minute [i m` \ntrebam

când v` ve]i hot`r\ s` intra]i... El este?
Jan râse, se apropie de ea [i o s`rut` pe obraji.
- Nu [tiam c` suntem spiona]i... Da, el este [i

vrea s` vorbesc` cu dumneavoastr`.
- Foarte bine! Spune-i s` vin`. Presim]eam eu

c` ve]i veni azi [i m-am sculat mai devreme ca de
obicei.

Jan admir` ochii alb`strui, senini [i ageri ai
doamnei Mac Phail, p`rul alb piept`nat cu grij` [i
legat la spate cu o panglic` lat`. P`rea fragil` [i
foarte b`trân`. Cu acelea[i mi[c`ri \nc` destul de
greoaie, Jan se \ntoarse la u[a de la intrare [i-l
chem` pe Breck. Acesta se aplec` pentru a trece
prin u[a scund` [i se apropie de b`trâna care,
a[ezat` \n fotoliul ei, p`rea o regin` primindu-[i
supusul.

- Breck Fallon, murmur` Jan. Este din Londra.
- {tiam!... |l m`sur` rapid din cap pân`-n

picioare, cu o privire istea]`. Ia scaunul acela [i
a[eaz`-te aici lâng` mine, tinere. E[ti prea \nalt [i
m` obligi s` m` uit \n sus.

Jan, amuzat` de primirea pe care i-o f`cea, se
a[ez` [i ea pe un scaun lâng` fereastr` [i-l urm`ri
pe Breck punându-[i docil un scaun aproape de
b`trân`.

- A[a da! Acum pot s` te v`d mai bine. Ia spune,
[tii s` depeni lân`?
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- N-am \ncercat \nc`.
- Atunci e timpul s` \nve]i, niciodat` nu e prea

târziu. Vom dep`na \n timp ce vorbim... Deci, e[ti
de la televiziune, nu-i a[a? {i ce ai de gând s` faci
cu frumoasa noastr` insuli]`?... Scoase un  scul de
lân` galben` dintr-un s`cule] de lâng` ea [i i-l
puse \n poal`. }ine bra]ele \ndep`rtate... nu chiar
a[a, pu]in mai apropiate... A[a! Eu iau cap`tul
firului [i tu \]i mi[ti bra]ele \ncoace [i-ncolo ca s`
pot face un ghem. Bravo, ai priceput! Vorbea
lini[tit dar autoritar, ca unui copil, [i Jan se
str`duia s` nu izbucneasc` \n râs.

- M` duc s` fac ceaiul, interveni ea [i,
[chiop`tând, se \ndrept` spre buc`t`rie, ducân-
du-[i mâna la gur` pentru a-[i ascunde zâmbetul.

Dac` Breck \[i imaginase c` va avea parte de o
b`bu]`, se \n[elase [i acum trebuia s` se adapteze
rapid [i s` fac` fa]` provoc`rilor la care sigur nu se
a[teptase. |l auzi r`spunzând \ntreb`rilor doamnei
Mac Phail cu glasul lui grav [i explicându-i ce
inten]ii avea.

- Ai sânge sco]ian \n vene? \ntreb` deodat`
doamna Mac Phail.

Jan puse cu grij` pe mas` farfuioara pe care o
avea \n mân` [i ascult` atent`.

- Da, am... Ce v` face s` crede]i asta?
- Eram sigur` c` nu e[ti englez. Ai \n privire

mândria sco]ian` [i... am impresia c` e[ti de pe
aici, de undeva! Nu-i a[a?
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- A[a e! Bunicii mei sunt, adic` au fost
sco]ieni... Dar spune]i-mi, cum a]i [tiut?

- Nu ]i-a spus Jan? E un dar al meu, a doua
vedere... Arat`-mi pu]in palma ta!

Era ceva straniu \n felul \n care doamna Mac
Phail [tia s` intre \n sufletul oricui, s` afle totul \n
câteva minute.

Jan st`tea nemi[cat` ca s` nu piard` nici un
cuvânt [i când apa \ncepu s` [uiere \n ceainic, \l
mut` rapid de pe foc ca s` poat` auzi.

- Da... a[a! Ai o mân` clar`, cinstit`, la fel cum
\]i este [i fa]a. De altfel, nu te-a[ fi primit \n cas`
dac` nu te-a[ fi pl`cut... Erau chiar de pe insul`?

- Da,  erau de aici...
- {i numele? Cum \i chema?
- Mac Leod.
- Aha! {tiam eu, [tiam! Uite cutia aceea veche

de pe etajer`; d`-mi-o, s`-]i ar`t ceva!
Jan puse din nou ceainicul pe focul pe care-l

\nte]ise [i preg`ti ce[tile. Nu-[i imaginase c` va
afla atâtea [i mâinile \i tremurau u[or. Ar fi vrut s`
vad` fa]a lui Breck.

Intr` cu o farfurioar` [i o cea[c`, dar el o
\ndemn` s` se a[eze oferindu-se s` le aduc` pe
celelalte.

Pe genunchi, b`trâna avea un teanc de
fotografii vechi printre care c`uta ceva cu degete
\n]epenite. Breck nu p`rea \n largul lui [i-i p`rea
r`u pentru el, \n definitiv, el dorise s` vin` s`
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vorbeasc` cu doamna Mac Phail. Poate c` era doar
surprins.

- Aha!... Asta e!...  B`trâna \i \ntinse o fotografie
[i Jan \l v`zu \ncruntându-se... Ei sunt bunicii t`i.
{tii unde locuiau? La câteva case de aici...

- Locuie[te cineva acolo, \n prezent? \ntreb` el
cu un glas stins.

- Nu. E goal`. Vrei s` mergi s-o vezi? Jan, du-l s`
vad` casa unde au locuit bunicii lui.

- A[ vrea s-o v`d... Dup` ce bem ceaiul.
B`trâna se l`s` pe spate \n fotoliu [i chicoti.
- Nu m` \n[el niciodat`...  {i dup` ce vei arunca

o privire, vino \napoi [i-]i voi spune tot ce vrei
despre locurile astea pe care vrei s` le filmezi.
Spune-mi, mama ta mai tr`ie[te?

- Da, este medic, la fel ca [i tata.
- B`nuiam. Bunicul t`u era un cunosc`tor al

ierburilor [i plantelor de leac. To]i mergeau la el
când erau bolnavi...

Jan se ridic` [i-[i duse cana la buc`t`rie. Se
sim]ea ca o intrus`, c`ci conversa]ia nu avea nici o
leg`tur` cu ea. |nchise u[a l`sându-i astfel s`
discute lini[ti]i [i se apuc` s` prepare ceva pentru
prânzul b`trânei. Pusese deja oala s` fiarb` la foc
mic, când se auzi strigat`.

- Pute]i merge acum... [i \ntorce]i-v` dup` ce
vizita]i casa.

Ajunser` repede c`ci fosta gospod`rie a familiei
Mac Leod era aproape. Jan \mpinse u[a [i intr`
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\mpreun` cu Breck \n holul vili[oarei care era
acum goal`. Se oprir` \ntr-un salona[, privind \n
jur pere]ii acoperi]i cu un tapet decolorat de timp,
pe care se vedeau urmele  mai \nchise ale unor
tablouri. |n [emineu mai r`m`seser` cenu[` [i
urme de funingine.

- Asta este, deci! [opti Breck cu un glas abia
auzit.

- Ai venit pe insula Dark sperând s` g`se[ti
locul acesta, nu-i a[a?

Breck o privi \n t`cere [i \ncuviin]` dând \ncet
din cap. Se \ndep`rt` de ea [i intr` \n buc`t`ria \n
care mai r`m`sese ni[te mobilier,  acoperit acum
cu un strat sub]ire de praf [i pânze de p`ianjen.

- I-ai cunoscut pe bunicii mei?
- Eram copil când au murit, dar \mi amintesc

bine de bunicul t`u... O dat`, când aveam patru
ani, el m-a scos din apele golfului; cred c` mi-a
salvat via]a.

Se \ndrept` spre ie[ire ca s`-[i ascund` lacrimi-
le care-i umeziser` ochii [i schimb` subiectul.

- Dac` vrei, du-te sus [i stai cât dore[ti. Eu m`
\ntorc la doamna Mac Phail s` verific ce am l`sat
pe foc.

Jan ie[i [i oft` inspirând adânc aerul proasp`t
cu miros de alge.

- L-ai l`sat acolo? o \ntreb` doamna Mac Phail.
- Da, cred c` dorea s` r`mân` singur. Era destul

de \ntristat.
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- {tii din ce  cauz`?
- Nu mi-a spus [i nici nu l-am \ntrebat. Nu e

treaba mea.
- S-ar putea s` fie!
Remarca i se p`ru enigmatic` dar avusese

suficiente surprize pentru ziua \n curs [i era destul
de tulburat`, a[a c` se duse \n buc`t`rie [i-[i g`si
acolo de lucru. Sp`l` câteva farfurii [i frec` o
tigaie ars`, apoi gust` [i ad`ug` pu]in` sare la
mâncarea care fierbea. Curând, \l auzi pe Breck [i
dup` o clip`, acesta ap`ru \n buc`t`rie.

- Te ajut cu ceva?
- Nu este nevoie. Mai fac ni[te ceai s`-i r`mân`

doamnei Mac Phail [i vin [i eu. De altfel, eu a[
putea pleca acas` iar tu s` r`mâi s` vorbe[ti cu ea
[i eventual, [i cu al]i oameni de pe aici.

- Bine! Dup` ce faci ceaiul te duc eu acas`, se
oferi Breck, plin de amabilitate.

- Nu cred c` e nevoie. Pot deja s` merg.
- |n nici un caz! Sunt trei mile! Chiar [i ce faci

acum, este prea mult. Du-te [i stai jos; fac eu
ceaiul.

- Nu ]i se pare c` \mi comanzi prea aspru?
protest` Jan iritat` de tonul lui autoritar.

Breck zâmbi [i, spre surprinderea ei, continu`
amabil:

- Scuz`-m`! Te rog, du-te [i a[az`-te! E mai bine
a[a?

- Desigur. Este cu totul altceva!
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Jan se duse \n salona[ [i se a[ez` lâng` doamna
Mac Phail. |n mod sigur auzise [i ea dialogul
dintre ei. O lu` de mân`, se aplec` spre ea [i o
\ntreb` [optit:

- Te descurci cu el?
- {tiu [i eu? Cam face pe [eful...  r`spunse Jan,

tot \n [oapt`.
- Pân` la urm`, vei reu[i. Sunt sigur`! Spune-mi,

ce face Cedric?
- E bine; cum [ti]i, inventeaz` mereu câte ceva.

Acum lucreaz` la un motor de barc`.
- Atâta vreme cât asta \l face fericit, este foarte

bine. Transmite-i salut`rile mele [i dac` vrea, s`
m` viziteze. A[ veni eu pân` la el, dar cu picioarele
mele, este imposibil.

- Poate v` duce Breck, cu ma[ina \ntr-una din
zile.

Breck, care tocmai intrase, auzi cuvintele ei [i
se gr`bi s`-i fac` [i el aceea[i propunere.

- Sper c` nu vei conduce prea repede, râse
doamna Mac Phail. S` nu ui]i c` nu mai sunt chiar
tân`r`.

- Voi conduce atât de \ncet, \ncât nici m`car nu
v` ve]i da seama c` ne mi[c`m.

Jan era uimit` cât de bine se \n]elegea Breck cu
ea, de[i se cunoscuser` abia acum o or`. |[i
termin` de b`ut ceaiul [i se ridic`.

- Doamn` Mac Phail, v` a[tept`m \ntr-una din
zilele urm`toare, când va avea Breck timp s` v`
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aduc`. La revedere!
- Eu o duc pe Jan acas` [i revin. S` preg`ti]i

lâna, c`ci am multe \ntreb`ri de pus.
Ajunser` \n câteva minute la conacul Craigie [i

Jan cobor\ singur`, destul de u[or, din ma[in`.
- S`-mi spui dac` este nevoie s` cump`r ceva, se

oferi Breck.
- Nu, mul]umesc!
- S` nu m` a[tepta]i cu prânzul. Voi veni mai

târziu. La revedere!
|i f`cu semn cu mâna, \ntoarse ma[ina [i porni

\n vitez`. Jan merse agale spre cas` [i ascult`
atent` zgomotul motorului sc`zând treptat,  pe
m`sur` ce ma[ina se \ndep`rta, pân` când se
stinse de tot.

|n t`cerea pa[nic` se auzeau doar ]ipetele
\ndep`rtate ale unor pesc`ru[i. Se uit` \n sus la
pere]ii cenu[ii ai casei, acoperi]i cu ieder`, [i-[i
d`du seama c` totdeauna fusese foarte mul]umit`
de cas` [i de \mprejurimile ei, de locul [i de felul
\n care tr`iau. |m mod ciudat \ns`, acum parc` se
f`cuse deodat` un gol, parc`-i lipsea ceva. Era un
sentiment straniu, inexplicabil.

Toat` dup`-amiaz` se str`dui s`-[i g`seasc` de
lucru, dar orice ar fi f`cut, r`mânea \n suflet cu
senza]ia unei a[tept`ri ner`bd`toare. Aceast`
a[teptare disp`ru, \nlocuit` de o bucurie \nc`
ascuns`, abia când mult mai târziu, auzi motorul
Land-Rover-ului oprindu-se \n fa]a casei.

104



***

Erau dup` cin`. Strânseser` totul [i f`cuser`
ordine. Cele trei surori [i tat`l lor erau \n
sufragerie, iar cei doi tineri se scuzaser` [i se
retr`seser` \n buc`t`rie, cu pu]in timp \n urm`,
pentru a discuta probleme organizatorice.

Domnul Sutherland, cu ochelarii aluneca]i pe
vârful nasului, \ncerca s` rezolve careul de cuvinte
\ncruci[ate din ultimul num`r al ziarului Times.
Judy [i Helen jucau scrabble [i uneori \[i contes-
tau câte un cuvânt, lansându-se \n dispute
aprinse, finalizate prin consultarea dic]ionarului.

- M` duc s` fac ni[te cafele, anun]` Jan, f`r` a fi
luat` \n seam` de ceilal]i.

Travers` holul [i deschise \ncet u[a buc`t`riei.
|n fumul des de ]igar`, Breck [i Terry erau apleca]i
peste o foaie de hârtie, desf`[urat` pe masa din
mijloc.

- Iat`! |ncepem de aici... [i continu`m apoi cu
partea cealalt`.

Breck trase cu degetul o traiectorie [i Jan
\n]elese, privind mai atent`, c` aveau \n fa]` harta
insulei Dark. |n prima clip`, nici unul din ei n-o
observase, dar \ndat` ce mai f`cu o mi[care, Terry
\[i ridic` privirea spre ea.

- Ah, Jan! Scuz`-ne, eram adânci]i \n discu]ie.
Te \ncurc`m cumva?
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- Nu v` deranja]i. Am venit doar s` fac ni[te
cafele pentru toat` lumea.

Breck \[i stinse ]igara \n scrumier` [i se \ntoarse
[i el spre Jan.

- Discu]ia cu doamna Mac Phail a fost extrem
de util`. Te felicit pentru idee [i-]i mul]umesc c`
m-ai dus la ea.

- E[ti norocos c` a stat de vorb` cu tine. Dac`
nu te pl`cea, n-ai fi aflat nimic de la ea.

Breck râse satisf`cut spre Terry.
- Vezi, ]i-am spus eu! Se ridic` [i-i oferi scaunul

lui Jan... Stai jos! Voi pune ibricul la fiert... dac`-mi
dai voie.

- Nu, eu [tiu mai bine cât` ap` trebuie pentru
to]i. Vre]i [i voi, desigur.

- Da, te rog!
Breck \mp`turi harta, apoi, consultându-[i

carnetul care r`m`sese deschis pe mas`, o
inform` [i pe Jan \n leg`tura cu planurile lor.

- Dac` e[ti [i tu de acord, restul echipei va veni
s`pt`mâna viitoare. |i l`s`m s` se odihneasc` o zi
[i \ncepem lucrul luni, de azi \ntr-o s`pt`mân`.

- {i cât timp crede]i c` va dura? \ntreb` ea, f`r`
s` lase s` se vad` cât de mult o interesa.

- Cel mult dou` s`pt`mâni. Deci, peste trei
s`pt`mâni a]i sc`pat definitiv de noi, glumi Terry
râzând.

Trei s`pt`mâni! Peste trei s`pt`mâni, to]i vor fi
pleca]i; \ntreaga echip`, Terry, Breck, [i nu-i va
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mai vedea probabil niciodat`... {i ce dac`? Cu atât
mai bine, va fi o u[urare.

- Este vorba, cum spuneam, de patru oameni.
Crezi c` nu vor fi probleme cu dormitul? se
interes` Breck.

- Ne vom descurca. Cum ai v`zut [i tu, casa este
suficient de mare, iar a[ternuturi avem destule de
multe. |ntr-adev`r, unele cear[afuri [i p`turi sunt
cam vechi, dar sunt \nc` utilizabile la nevoie.

- E \n regul`. Nu sunt b`ie]i preten]io[i [i se vor
gospod`ri singuri. Nu se poate s` v` l`s`m pe voi
trei s` face]i totul.

- De ce nu, doar sunte]i oaspe]i pl`titori.
Sunte]i \ndrept`]i]i s` ave]i tot confortul.

F`r` s` mai spun` nimic, Terry ie[i din
buc`t`rie, poate numai pentru c` sim]ise o
oarecare \ncordare \n discu]ia lor [i voia s` evite
s` asiste la o disput`.

- }i-am oferit pur [i simplu un ajutor [i imediat
te-ai crispat [i ai devenit ]epoas`...

- Din cauza spuselor tale, dar s` [tii c` n-am
chef s` ne cert`m iar`[i. Mai bine las`-m` s` iau
ni[te c`ni.

|ncerc` s` treac` prin fa]a lui pentru a ajunge la
dulap dar Breck \[i \ntinse mâna [i o opri.

- Tu e[ti cea care \ncepi de fiecare dat` s` te
cer]i. E[ti cea mai exasperant` femeie pe care...

- Mul]umesc, \l ironiz` ea. Nu vrei s`-mi dai
drumul?
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- Nu \nc`!
O \nl`n]ui cu bra]ele [i Jan nu reu[i s` se

elibereze \n nici un fel. |l privi neputincioas`,
plin` de furie, dar el \ncepu s` râd` amuzat.

- Ar fi nostim s` te filmez \ntr-un moment ca
`sta, s` te vezi [i tu.

-  Nici s` nu te gânde[ti!
- Poate m`car jucând tenis cu una din surorile

tale. Ce zici?
- Vom vedea, dar mai \ntâi d`-mi drumul.
- |ntr-o clip`! S`-mi promi]i c` te vei face bine;

[i asta nu se poate dac` nu-]i odihne[ti glenzna. S`
accep]i s` te ajut`m cu tot ce putem.

- Grija ta este de-a dreptul emo]ionant`. Chiar,
ar fi trebuit s` te faci doctor. Erai cu siguran]` mai
util.

Breck \[i ridic` o sprâncean` \ntr-o mirare
cinic` [i o privi insistent.

Jan se lini[tise, nu se mai zb`tea s` scape, iar
strânsoarea bra]elor lui devenise  o \mbr`]i[are. |i
privi ochii umbri]i, misterio[i, apropiindu-se de
fa]a ei. Buzele lui \i atinser` gura [i, ca electrocu-
tat`, \[i smuci capul \ntr-o parte dar mâna lui \i
\ntoarse din nou fa]a spre el [i un al doilea s`rut
deveni inevitabil. Oricum, orice \mpotrivire
disp`ruse [i se sim]i topindu-se \ntr-un r`spuns
delirant...

- Vezi, \i spuse el cu un glas r`gu[it de emo]ie,
dup` ce-i d`du drumul din \mbr`]i[are, a[a te voi
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\mblânzi dac` altfel nu se poate!
- E[ti un nesuferit, reu[i ea s` r`spund`, \nc`

tremurând.
|n timp ce turna cafea \n ce[ti, se \ntreb` dac`

este posibil s` se \ndr`gosteasc` de un astfel de
b`rbat care nici m`car nu-i pl`cea. I se p`rea
imposibil [i totu[i, sim]ea c` tocmai asta se
\ntâmpla.
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Capitolul 8

|n acea noapte, Jan r`mase treaz` mult` vreme.
Multe lucruri \i deveneau acum foarte clare;
sentimentul de singur`tate care o invadase dup`
ce Breck o adusese acas`, [i \ntristarea dureroas`
la aflarea ve[tii c` \n trei s`pt`mâni totul se va
termina [i poate c` nu-l va mai vedea niciodat`.
Acum \n]elegea de ce.

Agitat`, se r`sucea \n pat [i nu reu[ea s`
adoarm` din cauza gândurilor care o asaltau.

|[i aminti cu claritate imaginea b`trânului
domn Mac Leod, bunicul lui Breck. Fusese un
b`rbat \nalt, cu p`r c`runt [i nas acvilin, de care
\ntotdeauna \i fusese pu]in team`; pân` \n acea zi
\n care o salvase. Jan venise \mpreun` cu mama ei
\n vizit` la doamna Mac Phail [i \n timp ce ele
vorbeau, ea alergase jos, pe malul golfului, [i
\ncepuse s` ]op`ie pe vechiul debarcader care,
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[ubrezit din cauza lemnului putred, s-a pr`bu[it.
Apele ar fi \nghi]it-o cu siguran]` dac`, nu se [tie
de unde, n-ar fi ap`rut el s-o scoat` din valuri.
Apoi, se str`duise s` bea o licoare care mirosea
puternic a ierburi [i care a lini[tit-o dup` spaima
grozav` prin care trecuse...

B`trânul acela fusese bunicul lui Breck. Jan
oft`. Ce ciudat` este via]a! Ca o imagine care  are
sens numai v`zut` de la distan]`...

Somnul refuza s` vin`. Azvârli p`tura [i aprinse
lumina, apoi scoase caietul din cutie [i, \ntins` pe
pat, \ncepu s` scrie. Cuvintele \i veneau u[or [i
starea de surescitare \n care se afla se transmitea
tumultuos \n rândurile care acopereau paginile
caietului. Curând \ns`, creionul deveni greu [i cu
un sentiment de satisfac]ie fa]` de ce se a[ternuse
pe hârtie, Jan \[i sprijini capul pe bra]. Adormi f`r`
s`-[i dea seama când.

***

Helen fusese foarte t`cut` la micul dejun. Jan
crezu c` era doar o impresie, dar când r`mase cu
ea \n buc`t`rie, dup` ce Judy plecase cu bicicleta
la doamna Mac Phail, \n]elese c` ceva se
\ntâmplase.

- Helen, ai vreo problem`? Nu te sim]i bine?
Helen r`mase t`cut` [i \n timp ce [tergea o

farfurie obrajii i se \mbujor`.
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- Abia ai scos un cuvânt ast`zi. Ce s-a \ntâmplat?
o \ntreb` Jan cu blânde]e.

- L-am v`zut! rosti ea cu ochii m`ri]i de mânie.
- Pe cine?
Helen \[i mu[c` buzele, stânjenit`.
- {tiu c` nu este treaba mea, [i fii sigur` c` n-am

s` spun nim`nui, dar m`car fa]` de mine s` nu te
mai prefaci c`-l ur`[ti.

- Nu \n]eleg nimic. Ce vrei s` spui? Las` farfuria
aceea [i fii mai explicit`.

- Bine, am s` fiu. |n timpul nop]ii m-am trezit [i
am vrut s` merg la toalet`. Când am deschis u[a,
am auzit zgomotul u[or al unui comutator iar
apoi, Breck a ie[it din camera ta [i a intrat \n
camera lui...

- Nu... nu se poate!
Jan r`mase uluit`, f`r` grai. |[i aminti c`

scrisese [i c` adormise cu lumina aprins`, [i-[i
imagin` ce urmase.

- |mi  pare r`u, Jan! Credeam c`...
- Unde e Breck?
- Cred c` este sus. Terry a plecat cu ma[ina la

cump`r`turi, iar el...
- Foarte bine, [terge tu vasele c`ci eu am ceva

de vorbit cu domnul Breck Fallon.
|ncruntat` [i cu buzele strânse \ntr-o linie

hot`rât`, Jan b`tu la u[a camerei lui.
- Intr`, te rog! o \ndemn` el amabil.
- Am o singur` \ntrebare. Ce c`utai \n camera
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mea \n timpul nop]ii?
Pentru o clip` o privi derutat, apoi zâmbi larg

cu sinceritate.
- Oh, asta era!... Cum ai aflat?
- Nu conteaz`! Ce c`utai acolo?
- Am auzit bine. |]i explic imediat. Mai bine

renun]` la privirea asta agresiv`, pentru c` nu are
nici un temei. Dac` a[ fi intrat cu inten]ia s` te
seduc, n-ai fi aflat abia acum. Pur [i simplu m-am
trezit s` merg la toalet` [i am v`zut lumina aprins`
la tine. M-am gândit c` poate ]i-e r`u [i ai nevoie
de  ajutor. Am b`tut u[or [i neprimind nici un
r`spuns, am deschis... }i-am pus caietul [i
creionul pe mas`, te-am acoperit cu cear[aful [i
p`tura care erau pe jos, am stins lumina [i am
ie[it. Asta-i tot!

- Te-a v`zut Helen. |]i dai seama ce [i-a
imaginat!...

- Mm... |i voi explica [i ei situa]ia.
- Nu e cazul. Mai bine o fac eu.
- Cum crezi. |mi pare r`u c` ai f`cut

presupuneri deplasate \n leg`tur` cu mine.
- N-au fost nejustificate, dup` atacul brutal de

ieri.
- Atac brutal! Ce tot spui?
Oare uitase atât de repede? Jan f`cu ochii mari

de uimire.
- Când m-ai s`rutat.
- Ah, la asta te refereai? Nu m` mir` c` scrii
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romane cu o imagina]ie atât de \nfl`c`rat`. Nu
trebuie s` faci atâta caz din nimic [i s` iei lucrurile
prea \n serios...

Breck râse u[or amuzat, f`când-o s` se simt`
ironizat`, umilit`. |[i dep`[i mânia cu un efort de
voin]`, mai ales c` i se p`rea important ca el s` nu
afle adev`rul.

- Prea \n serios? Glume[ti... Se chinuia s`-[i
g`seasc` cuvintele. |]i imaginezi poate c` e[ti la
Londra [i c` po]i s` s`ru]i pe oricine ai chef [i nici
m`car s` nu dai importan]`. S` [tii c` aici nu
suntem a[a. B`rba]ii de aici respect` mai mult
femeile, nu le desconsider` astfel, a[a c` voi fi
\ncântat` s` pleci cât mai curând acolo de unde ai
venit...

Ultimele cuvinte \i sc`par` f`r` s` vrea, \n
confuzia mâniei care o cuprinsese. Pieptul i se
ridica agitat [i ochii \i aruncau scântei, incon[tient`
total c` \i sporea frumuse]ea. Breck o privi cu ochi
lacomi [i ea surprinse [i recunoscu dorin]a \n
privirea lui. |[i d`du seama c` vorbise prea mult [i
se \ntoarse s` plece.

- Mai stai. Mi-a pl`cut tirada ta. A fost fascinant`.
O apuc` de bra] \ncercând s-o re]in`.
- Ah, nu! De ast` dat` s` nu m` mai atingi!
|[i smulse bra]ul [i se d`du la o parte.
- Oho! Ce temperament!
Tonul [i privirea lui i se p`rur` arogante [i

sim]i c`-l ur`[te.  Era detestabil.
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- {tii, n-ar fi trebuit s` vii aici printre oameni al
c`ror fel de a fi \l desconsideri. Mi-am dat seama
c` nu-]i pl`ceau nici bunicii t`i. }i-am surprins
figura când doamna Mac Phail ]i-a ar`tat poza
aceea.  Regret c` Diana te-a \ndemnat s` vii [i am
avut nepl`cerea s` te cunosc.

|l v`zu cum se schimb` la fa]` [i cum ochii i se
\ntunec`.  |n]elese c` mersese prea departe, dar
pur [i simplu nu se putuse opri. Breck o apuc`
din nou de \ncheieturile mâinilor [i o strânse cu
putere.

- Au! M` doare! D`-mi drumul!
- Atunci s` taci [i nu mai vorbi despre lucruri pe

care nu le cuno[ti.
I se f`cu fric` de glasul lui aspru, r`gu[it, de

ochii cenu[ii,  aproape negri de mânie, [i \ncerc`
s` se elibereze. Era \ns` prea puternic.

- I-a]i mâinile de pe mine, [opti ea \nsp`imân-
tat`. Te ur`sc! |n]elegi?

Breck \[i desf`cu strânsoarea instantaneu. Jan
se cl`tin` surprins` [i \[i duse speriat` mâna la
gur`, \n`bu[indu-[i un murmur de team` [i
derut`.

El r`m`sese \ns` de neclintit, cu ochii m`ri]i,
incapabil s` mai spun` ceva, iar Jan se \ntoarse [i
ie[i alergând din camer`.

***
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Munca era singurul antidot pentru chinurile [i
fr`mânt`rile care-i umpleau sufletul. Breck
devenise un str`in, politicos [i cu o r`ceal`
distant` când era inevitabil s` vorbeasc`. |l evitase
tot timpul zilei [i nu fusese prea greu fiindc`,
\mpreun` cu Terry, plecaser` cu ma[ina, luând-o
[i pe Judy cu el s` le arate anumite p`r]i ale
insulei.

Schimbarea care se petrecuse cu Judy era
incredibil`. |[i piept`nase cu grj` p`rul, purta
ni[te bligi proasp`t sp`la]i [i un tricou nou iar pe
buze avea o discret` urd` de ruj.

Helen [i Jan se uitar` una la alta  \n timp ce ei
plecau [i-i urm`rir` cu privirea.

- Este clar c`-l place pe Terry. Nu-mi vine s`
cred, coment` Helen uimit`.

Jan nu r`spune [i continu` s` lustruiasc`
suprafa]a bufetului din buc`t`rie.

- Dar ce-o fi oare cu Breck, continu` Helen
gânditoare. Abia a scos o vorb`. B`nuiesc c` i-ai
spus c` l-am v`zut...

Jan oft` [i dup` o clip` spuse:
- Nu cred s` fie asta. N-a vorbit nici cu mine. E

absolut detestabil.
Se apuc` s` frece cu [i mai mult` vigoare

bufetul, f`r` s` observe privirea plin` de
sub\n]eles a Helenei.

Ziua se scurse lini[tit` [i spre sear` când Jan
intr` \n buc`t`rie \i g`si acolo pe cei doi b`rba]i
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discutând cu pasiune. Când o z`rir` se blocar`, iar
dup` câteva clipe de t`cere, Breck i se adres` cu
r`ceal`:

- Sper c` nu-]i st`m \n drum.
- Eu... Am venit tocmai s` v` propun ceva, mai

ales c` \n curând vor veni [i ceilal]i. Buc`t`ria nu
este un loc potrivit pentru discu]iile voastre...  Mai
exist` o sufragerie mare pe care o punem la
dispozi]ia voastr`... E mai spa]ioas` [i nu ve]i fi
stânjeni]i. Dac` vre]i, v-o ar`t [i putem s-o
preg`tim pân` vin ceilal]i.

- De acord! Foarte bine.
O urmar` amândoi pe Jan, care deja mergea

aproape normal. Deschise u[a camerei aflate \n
partea frontal` a casei [i sim]ir` aerul \nchis [i
rece care-i izbi.

- Vede]i?! E nevoie s` aerisim [i s` facem
cur`]enie, dar este mult spa]iu [i \n mijloc masa
mare este foarte bun` pentru h`r]i, camere de luat
vederi [i alte lucruri de-ale voastre.

- |ntr-adev`r! exclam` Breck. Ce spui, Terry?
Cum ]i se pare?

- Excelent`!
- Mâine vom face un foc bun \n c`min [i atmos-

fera va fi pl`cut`.
Breck \[i b`gase mâinile \n buzunarele jachetei

[i privea \n jur mul]umit.
- |]i mul]umesc, Jan! ~`... ar mai fi ceva... |n

camera mea am un televizor portabil. Am permisi-
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unea ta s`-l instalez [i s`-l pun \n func]iune aici?
Jan sim]i c` \nghea]`. |n rug`mintea lui era [i

nelipsita und` de ironie. De[i \[i jurase c`
niciodat` nu va avea \n cas` un televizor, \[i d`dea
seama c` era prins` la strâmtoare [i c` ar p`rea
incredibil de copil`roas` dac` ar refuza. Se mira c`
Helen, care intrase zilnic \n camera lui Breck s`
fac` cur`]enie, nu spusese nici un cuvânt despre
televizor.

- Desigur, Breck. |]i permit!
Ie[i nemul]umit` c` fusese nevoit` s` cedeze [i

c` oricum televizorul func]ionase cu siguran]` [i
pân` atunci, \n camera lui.

***

A doua zi, dup` micul dejun s-au apucat de
treab`. Judy, ajutat` de Terry, a cur`]at c`minul [i
a f`cut focul iar Helen [i Jan au m`turat [i au [ters
praful. |nc` nu terminaser` când ap`ru [i Breck
aducând mai multe c`r]i [i un dosar plin cu hârtii.

- Sper c` pot s` las asta pe mas`.
Ie[i [i se \ntoarse imediat cu televizorul. Judy [i

Helen se uitar` una la alta f`r` o vorb`, apoi la
Jan. F`r` s` ]in` seama de atmosfera \nc`rcat`,
Breck a[ez` cu dezinvoltur` televizorul pe m`su]a
de lâng` fereastr`.

Judy sparse t`cerea, adresându-se lui Terry:
- M` duc s` mai aduc ni[te c`rbuni.
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- Las`-m` pe mine. Spune-mi doar de unde s`-i
iau.

- Sunt \n pivni]`. Vin eu s`-]i ar`t.
Jan o auzi pe Helen pufnind u[or, \n surdin`,

dar o ignor`.
|ntre timp, Breck \[i vedea de treab` conectând

aparatul la priz` [i \ncercând s` g`seasc` cea mai
bun` pozi]ie pentru antena de camer`. Apoi
r`suci butoanele [i curând se auzi muzica [i pe
ecran ap`rur` ni[te linii care se limpezir` [i
devenir` imagini, dup` ce Breck mai manevr`
pu]in butoanele de reglaj [i antena. De[i mai
v`zuse televizor, Jan r`mase o clip` fascinat` de
imaginea \n culori [i sunetul pl`cut, apoi se
dezmetici rapid [i o mustr` pe Helen, care
r`m`sese [i ea cu gura c`scat`:

- Du-te la buc`t`rie [i \ncepe s` preg`te[ti
prânzul. Vin [i eu \ntr-o clip`, [i va veni [i Judy
dup` ce va aduce c`rbunii.

Ostil` dar bosumflat`, Helen se supuse,
l`sându-i singuri.

- Sper c` acum e[ti mul]umit pe deplin!
- Ce vrei s` spui?
- |n]elegi foarte bine. Ai f`cut-o deliberat.
- Nu uita c` ]i-am cerut permisiunea [i c` ai fost

de acord.
- A[a este, dar nu era nevoie s`-l conectezi chiar

acum.
- E[ti plin` de prejudec`]i, sau ]i-e team` c`
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surorilor tale s-ar putea s` le plac` s` priveasc`,
ori poate c` nici nu au voie s` aib` opinii
personale?

- {i ele au acelea[i opinii ca mine.
- Ar fi bine s` le dai posibilitatea s` se conving`

singure.
Jan realiz` capcana din cuvintele lui [i se sim]i

incapabil` s` continue o discu]ie \n care nu avea
nici  o [ans`. Ie[i [i \nchise u[a \n urma ei, nu
suficient de rapid pentru a nu auzi râsul zeflemi-
tor al lui Breck.

***

Dup` cin`, Breck veni [i el \n buc`t`rie. O
gr`mad` de vase murdare a[tepta pe suportul de
lâng` chiuvet` [i Jan se preg`tea s` le spele.

- Te ajut eu, \i spuse el apropiindu-se.
- N-am nevoie de  ajutorul t`u... Ai f`cut destul

ast`zi, ad`ug` ea cu sub\n]eles \ncercând s`-[i
\n`bu[e mânia.

- Crezi c` e vina mea c` tat`l t`u a auzit c` este
o emisiune despre astronomie [i c` acum el [i
surorile tale se uit` la ea? Ce-ai vrea s` fac? S` ]ip
[i s` nu-i las s` stea \n fa]a televizorului meu?

Jan se str`dui cu dificultate s` r`spund` cu
calm.

- Ai avut tu grij` s` afle! Ai preg`tit totul
inten]ionat.
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- Nu uita c` tu ai favorizat situa]ia. A fost ideea
ta s` pui camera mare la dispozi]ia noastr`.

St`tea lâng` ea, invulnerabil, dominând-o nu
numai cu \n`l]imea dar [i cu for]a lui interioar`,
cu st`pânirea de sine.

Breck lu` un prosop pentru [ters vasele [i o
\ndemn` zâmbitor:

- Hai s`-i d`m drumul!
- }i-am spus c` n-am nevoie de ajutorul t`u.
- Oare de ce te \nc`p`]ânezi s` te por]i

copil`re[te?
- Oare de ce te \nc`p`]ânezi [i tu s`-]i impui cu

brutalitate prezen]a? A[a faci cu to]i cei cu care
lucrezi?

- Nu cu to]i. De fapt, m`rturisesc c` e[ti singura
care ai asupra mea o astfel de influen]` negativ`.

|ntre timp, Jan sp`lase câteva farfurii [i le pus-
ese s` se scurg`, iar Breck \ncerc` s` le ia de acolo
[i s` le [tearg` cu prosopul, dar ea \l opri.

- Nu, te rog, las`-le!
Breck \[i \ntinse mâna spre obrazul ei, dar ea \[i

retrase capul, evitând atingerea.
- Voiam s` v`d dac` obrajii t`i sunt atât de

fierbin]i cum par. Credeai c` vreau s` te s`rut?
- Nicidecum, credeam c` m` vei lovi.
- De ce a[ fi f`cut a[a ceva? \ntreb` Breck

aproape amuzat, de[i sim]ea [i el aceea[i
\ncordare, aceea[i tensiune exploziv`, care ap`rea
de fiecare dat` când r`mâneau singuri.
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Jan se refugie \n t`cere. Orice ar fi spus, el
g`sea o replic` crud`, agresiv` sau ironic`,
reu[ind s` devin` antipatic. Cu regret, sim]i c`-l
ur`[te, ochii i se umezir` [i oft` din adâncul
pieptului.

Breck \[i \ntinse bra]ele spre ea \ncercând s-o
cuprind` [i neinspirat, ad`ug`:

- De ce nu accep]i c` e[ti \nfrânt`?
Jan g`si cuvintele lui insuportabile. G`si

puterea s`-l \mbrânceasc` [i s` se elibereze.
- Las`-m`! Las`-m` \n pace!
Ajuns` la cap`tul r`bd`rii, izbucni \n plâns [i se

repezi pe sc`ri spre camera ei, dorind s` fie
singur`, s` nu-l mai vad`.

122



Capitolul 9

Jan \ncerc` s`-l evite pe Breck atât cât era
posibil. Acesta, \mpreun` cu Terry, st`tea cea mai
mare parte a timpului \n camera pe care le-o
pusese la dispozi]ie, sau era plecat \n c`utarea
locurilor interesante pentru film`ri. Ea g`sise
multe de f`cut pentru ultimele preg`tiri \naintea
sosirii echipei, planificat` pentru sâmb`t`.

|[i sim]ea nervii \ntin[i, era iritabil` [i tensio-
nat`, astfel c` nici Terry f`când câteva \ncerc`ri
glume]e, nu reu[i s`-i schimbe starea de spirit.

Fr`mânta aluatul pentru o pr`jitur`, când Terry
veni \n buc`t`rie. Era vizibil indispus [i am`rât.

- Nu [tiu ce e cu Breck. Ast`zi m-a z`p`cit de
tot! Este nervos [i nimic nu-i convine. Abia a[tept
s` vin` [i ceilal]i... Scuz`-m` c` te plictisesc cu
problemele mele, dar...

- Nici vorb`. Tu e[ti o persoan` atât de pl`cut`
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[i totdeauna bine dispus. Este p`cat s` te la[i
influen]at de el.

- Ai dreptate! De altfel, sper c` mâine va fi altul.
Adev`rul este c` are atâtea de pus la punct... Cred
c` asta e! N-are nici o leg`tur` cu tine.

- Ce vrei s` spui? \ntreb` Jan, zâmbind.
- {tii, \l cunosc destul de bine [i pân` acum nu

l-am v`zut purtându-se cu nici o femeie cum se
poart` cu tine. Dar nu e treaba mea,  se scuz` el
stânjenit.

Jan oft` descump`nit`.
- Cred c` m` detest` a[a cum \l detest [i eu.

Asta este singura explica]ie a permanentei
tensiuni dintre noi.

Terry zâmbi, pu]in dezorientat, ne[tiind ce s`
mai zic` [i ezitând s-o contrazic` spunându-i pân`
la cap`t p`rerea lui.

Schimbar` subiectul [i discutar` despre
mânc`rurile pe care ar putea s` le fac` \n zilele
urm`toare, dar Jan nu reu[i s`-l goneasc` din
minte pe Breck Fallon. De fapt,  era permanent
prezent \n gândurile ei, \n ciuda oric`ror eforturi.
Nu putea s` nu se gândeasc` la el.

***

Ajunser` sâmb`t` dup`-amiaz` târziu, pe o
ploaie toren]ial`. Erau trei b`rba]i [i o fat` [i au
venit cu o dub` \nc`rcat` cu echipament,  pe care
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l-au desc`rcat cu grij` [i l-au dus \n camera care le
era rezervat`. Erau camere de luat vederi,
microfoane, cabluri, [i diverse cutii [i l`zi metalice
speciale.

Breck fusese cu Land-Rover-ul s`-i \ntâmpine la
feribot [i acum dup` ce au desc`rcat totul, intr` \n
buc`t`rie [i i se adres` lui Jan:

- A[ vrea s` le oferim o can` de ceai fierbinte.
To]i sunt p`trun[i de frig.

- M` ocup eu... |n câteva minute ceaiul va fi
gata [i vi-l aduc cu tot ce este necesar.

Puse ibricul pe foc f`r` s`-l priveasc` pe Breck,
de[i erau primele cuvinte pe care [i le adresaser`
\n acea zi iar el, sim]indu-se ignorat, se \ntoarse la
ceilal]i.

Jan f`cu ceaiul, \l turn` \n ce[ti, puse zah`r [i
lapte pe o tav` [i se duse s`-i serveasc`.

|i g`si vorbind cu \nsufle]ire, \mp`rt`[indu-[i
ultimele impresii, apleca]i deasupra h`r]ii care era
\ntins` pe masa din mijlocul camerei, discutând
primele trasee.

Jan se bucur` s` z`reasc` printre ei figura
cunoscut` a lui Terry care o observase imediat ce
intrase.

- Vino, Jan, s` facem prezent`rile.
To]i amu]ir` [i o privir` cu interes, excep]ie

f`când Breck  care r`m`sese cu ochii a]inti]i pe
hart`, f`r` s`-i dea vreo aten]ie.

Jan zâmbi sfioas` [i avans`, str`duindu-se s`-[i
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ascund` emo]ia.
- Bun` seara, Jan!
|nalt` [i supl`, \mbr`cat` \n blugi [i o c`ma[`

viu colorat`, fata veni zâmbitoare spre ea [i o ajut`
s` a[eze tava pe mas`.

- Ea este Deirdre, dar to]i \i spunem Dee, c`ci
nu-i place numele, f`cu Terry prezentarea \n timp
ce fetele \[i \ntindeau [i \[i strângeau mâna cu
simpatie reciproc` de la prima vedere.

- Parc` ar putea s`-i plac` cuiva numele `sta,
ad`ug` ea cu haz.

Era simpatic`, cu p`rul blond, tuns scurt [i cu
ni[te ochelari mici, cu lentile rotunde, pe vârful
nasului.

- El este Bill... trebuie s` fii atent` cu el... Jack...
[i Tom, continu` Terry prezent`rile.

Jan se sim]i intimidat` de figurile lor aspre,  dar
prima impresie se dilu` imediat \n c`ldura salutu-
lui lor [i apoi \n mul]umirile pe care i le  adresar`
când se servir` cu ceai. Bill avea cam treizeci de
ani, era slab [i de[irat; Jack, mai tân`r [i mai
scund, avea o claie de p`r ro[u, iar Tom avea o
privire inteligent`, subliniat de ochelarii cu ram`
groas`.

- Eu am s` m` retrag s` preg`tesc cina, se scuz`
Jan aruncând o privire spre Breck care,
imperturbabil, studia \n continuare harta.

- D`-mi voie s` vin s` te ajut, se oferi Dee cu
spontaneitate.
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- Nu, r`mâi aici! o rugar` Jack [i Bill. Ai o
mul]ime de treab`.

- De ce nu vorbi]i pe [leau? Ave]i impresia c` nu
[tiu s` g`tesc, replic` ea cu ochi str`lucitori, vizibil
nec`jit`.

- A[a e!... Te rug`m s` nu g`te[ti, o implorar`
to]i, izbucnind \n râs.

Dee se uit` spre Jan, amuzat` [i ea de râsul
b`ie]ilor.

- |mi vine s` le dau cu ceva \n cap! Nu m` las`
s` uit o anumit` \ntâmplare... Dar mai bine hai s`
mergem la buc`t`rie [i-]i povestesc acolo \n timp
ce-mi beau ceaiul. Compania acestor domni a
devenit insuportabil`.

Ie[i \mpreun` cu Jan. |n buc`t`rie se a[ez` pe
un taburet, \[i puse cea[ca pe mas` [i r`sufl`
u[urat`.

- La naiba cu ei! M` simt mai bine aici.
R`mase o clip` pe gânduri, apoi izbucni \n râs.
- Adev`rul este c` nu sunt cel mai bun buc`tar

din lume, dar [i ei exagereaz`. S`-i fi v`zut ce
mutr` au f`cut când le-am pus \n fa]` cârna]ii [i
cartofii deveni]i aproape negri. Asta s-a \ntâmplat
o dat` când am r`mas izola]i \ntr-un sat de munte,
[i de atunci nu m` mai las` s` g`tesc ca s` m`
nec`jeasc`, iar mie nici c`-mi pas`. Oricum, n-am
talent gospod`resc de[i sunt o fat` de la ]ar`. Am
crescut la o ferm` din Lake District, a[a c` sunt
sigur` c` o s`-mi plac` aici. Cum te descurci cu
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Breck [i Terry?
|ntrebarea o surprinse pe Jan nepreg`tit`.

Tres`ri aproape s` verse ceaiul. Tu[i ca s`-[i
dreag` glasul.

- Oh... cu Terry foarte bine.
- ... Vai, scuz`-m`, draga mea, cred c` am f`cut

o gaf`. A[a sunt eu, de multe ori vorbesc f`r` s`
m` gândesc. De fapt, nici eu nu m-am \n]eles cu
Breck la \nceput. Mi s-a p`rut cel mai autoritar [i
arogant b`rbat pe care l-am \ntâlnit.

- Dar nu voiam s` spun c`... Se opri, surprins`
c` Dee intuise atât de repede tensiunea dintre ei
[i renun]` s` mai fac` vreun comentariu prin care
s` se explice.

- {tii ce, drag`? Mai bine s` schimb`m subiectul.
- Da... mai bine, accept` Jan zâmbind. Mai bine

spune-mi ce faci tu \n cadrul echipei. E[ti
cameraman?

- Nu! Sunt un fel de asistent` de regie, mai
precis, o fat` bun` la toate, care trebuie s` aib`
grij` ca \n tot timpul film`rilor toate s` fie la locul
lor. |ntre noi fie vorba, muncesc mai mult decât
oricare dintre b`rba]i, dar fii sigur` c` ei n-ar
accepta s` recunoasc` asta.

- Te cred, o asigur` Jan, amuzat` de volubili-
tatea [i de \nsufle]irea fetei.

Când Terry o anun]ase c` unul dintre membrii
echipei este o fat`, se temuse c` aceasta va fi o
persoan` sofisticat` [i \nfumurat`, cum \[i imagina
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c` sunt toate londonezele.
{i \nc` ceva, ce n-ar fi recunoscut \n ruptul

capului, \i fusese team` c` ar fi putut s` fie cineva
cu care Breck s` fie \n rela]ii mai apropiate... Avea
un sentiment de u[urare, acum când Dee se
dovedea atât de natural`, atât de direct` [i de pri-
etenoas`. |i zâmbi cu c`ldur` \n timp ce-[i mai
turna ceai \n cea[c`, vorbind pe acela[i ton vesel.

- {tii, Jan, b`rba]ii \[i \nchipuie \ntotdeauna c`
ei sunt mai de[tep]i [i mai capabili [i de[i de
multe ori nu este a[a, le place s` fac` pe [efii [i s`
comande...

- A[a e... am  avut [i eu ocazia s` constat acela[i
lucru!

- Eram sigur`... Cred c` vom fi de acord [i \n
alte privin]e [i ne vom \n]elege de minune. M`
bucur c` e[ti aici, s` am [i eu cu cine schimba o
vorb`.

|[i ridic` cea[ca \n semn de salut.
- Noroc!
- Noroc! r`spunse Jan.

***

Casa p`rea pustie luni, când to]i erau pleca]i.
|[i luaser` sandvi[uri pentru  c` [tiau c` vor lipsi
toat` ziua. Terry o anun]ase pe Jan c` vor veni
doar la cin`, probabil \n jurul orei [apte. De[i
avuseser` mult` treab` cu dereticatul,  Judy [i
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Helen fuseser` foarte vrednice terminând totul \n
timp record. Plecar` apoi cu bicicletele s` vad`
echipa \n ac]iune. Cedric,  tat`l lor, era \n golf,  cu
ciudatul lui dispozitiv pentru motoarele de barc`,
inven]ia care urma s` revolu]ioneze tehnica, dup`
spusele lui.

Jan r`m`sese acas`, cu scuza c` nu-[i sim]ea
\nc` piciorul \n stare s` pedaleze, de[i \n secret ar
fi dorit [i ea s` asiste la film`ri. Casa era goal` [i
lini[tea deplin` era o ocazie excelent` pentru
scris, dar curând \[i d`du seama c` nu se putea
concentra, astfel c` renun]` repede la aceast`
idee. R`sfoi ziarul de diminea]a [i observ` c` la
televizor era programat un film cu James Bond,
eroul atâtor c`r]i pe care le citise cu o imens`
pl`cere. Se \ntreb` cum erau oare redate pe ecran
incredibilele lui aventuri [i curiozitatea se dovedi
mai puternic` decât resentimentul pentru televi-
ziune. Realiza c` era o \nc`lcare a principiilor ei,
dar se hot`r\ s` fac` o excep]ie, doar pentru câteva
minute.

Era tocmai ora transmisiei [i se a[ez` s`
priveasc` dup` ce conect` aparatul. Deja se auzea
simpatica tem` muzical` a genericului [i curând
se sim]i  captivat` [i transportat` \ntr-o alt` lume,
\n care timpul avea alt` scurgere. Trecuser` pe
nesim]ite cinci minute, apoi cincisprezece [i chiar
mai mult, [i Jan privea fascinat` micul ecran când,
\n spatele ei, auzi o voce cunoscut`.
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- Asta faci tu când nu te vede nimeni! Nu crezi
c` e[ti o mic` ipocrit`?

Tres`ri speriat`, se \ntoarse [i-l z`ri pe Breck
care cl`tina capul mustr`tor.

- Am fost curioas` [i l-am pornit pentru câteva
minute, \ncerc` ea s` se scuze \n mod inutil.

- Bravo! Ai sc`pat de surorile tale [i te-ai a[ezat
s` savurezi singur` filmul.

- N-am sc`pat de ele, replic` ea indignat`. Au
vrut s` mearg` s` v` vad` la filmare iar eu mi-am
terminat toat` treaba [i m` relaxam.

Expresia fe]ei lui o irita iar spusele lui o
jigniser`.

- N-am s` te deranjez prea mult. Am venit doar
s` iau o caset` pe care au uitat-o b`ie]ii; plec \ntr-o
clip` [i po]i privi \n continuare, f`r` s` te
deranjeze nimeni.

- Mul]umesc, am renun]at, replic` ea \mbufnat`
[i se ridic` s` plece.

- }]... ]]. Calmeaz`-te! Nu trebuie s` fii atât de
indignat`, doar te-am prins cu mâ]a-n sac.
Oricum,  nu-]i face griji, n-am s` spun nim`nui. Va
fi [i acesta unul dintre micile noastre secrete.

O apucase de bra] \ncercând s-o opreasc` [i
acum \i zâmbea \n felul lui zeflemitor, insuporta-
bil. Jan se sim]i ca electrocutat`, enervarea o f`cu
s`-[i piard` cump`tul [i r`sucindu-se fulger`tor \[i
eliber` bra]ul [i-l plesni cu toat` puterea peste
obraz.
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R`mase o clip` \ncremenit`, apoi Breck inspir`
adânc [i spuse:

- Te-am prevenit ce-]i fac dac` m` mai love[ti
vreodat`.

Jan \[i amintea foarte bine [i mânia re]inut` din
glasul lui aspru o \nsp`imânt`. Frica \i spori
puterile. Alerg` afar` din camer`, o lu` \n sus pe
sc`ri [i de-a lungul culoarului, \n speran]a c` va
ajunge \n camera ei [i va putea s` \ncuie u[a. |i
auzi pa[ii grei imediat \n urma ei [i \n]elese c` era
prea târziu, c` nu mai avea sc`pare.

- Nu, te rog, nu! Nu, \mi pare r`u!
|n fa]a ei se oprise un b`rbat ajuns la cap`tul

puterilor [i r`bd`rii. Avea \n ochi toat` tensiunea
din ultimile zile, ajuns` la o culme de nesuportat.
O apuc` de bra] cu cruzime, iar ea,  de[i tremura
toat` [i sim]ea durerea fizic`, \[i \n`l]` capul cu
seme]ie, \nfruntându-l cu o acceptare fatalist` a
deznod`mântului inevitabil.

- Haide, love[te-m`!
O smuci cu brutalitate spre el iar gura lui \i

acapar` buzele \ntr-un s`rut violent, arz`tor...
Totul \ncepu s` se \nvârteasc` rapid, explodând \n
scântei multicolore. Trupul ei se \nmuie resem-
nat, vibrând \n tumultul senza]iilor care o
str`b`teau \ntr-o spiral` ame]itoare...

Deodat`, tot atât de brusc, el se opri [i se
retrase cu un pas. O privea cu ochii aprin[i de
dorin]`, o dorin]` chinuitoare, dar [i \nnegura]i
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de o derut` neputincioas`. Nu rosti nici un
cuvânt, nefiind \n stare s` vorbeasc` dar [i pentru
c` nu mai era nevoie de cuvinte.

Se \ntoarse [i ie[i. Jan se l`s` moale pe pat [i \[i
sprijini capul \n mâini. |l auzi pe Breck coborând,
apoi ie[ind, dup` care se auzi motorul ma[inii.
Zgomotul lui sc`zu treptat, \ndep`rtându-se apoi
amu]i.

***

Cedric Sutherland era \n stare s` surprind` pe
oricine.  Jan [i surorile ei fuseser` sigure c` atunci
când va trebui cu adev`rat s` stea \n fa]a
camerelor de luat vederi, se va dovedi prea timid
[i se va eschiva cu vreo scuz`. A[tept`rile lor au
fost \ns` total dep`[ite de comportarea lui. Parc`
aveau \n fa]` un alt om.

Mersul \i deveni vioi, vocea mai sigur`, chiar
autoritar`. Era evident c`-i pl`cea s` fie \n centrul
aten]iei [i s` i se dea importan]`.

F`cea parte din planul stabilit de Breck ca \n
acea sâmb`t` dup`-amiaz` s` fie filmat \n golf,
lucrând la instalarea dispozitivului s`u pe o barc`
cu motor.  Dee a asigurat-o pe Jan c` lumina era
ideal` pentru film`ri exterioare [i cu pu]in noroc,
puteau reu[i “s` trag`” totul \n câteva ore. Treptat,
se obi[nuise [i ea cu expresiile folosite de cei din
echipa de filmare [i le \n]elegea f`r` s` i se mai
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par` ciudate.
Dup` plecarea tuturor, Jan sim]i c` tenta]ia de

a-i privi la lucru era prea mare, mai ales c` golful
era foarte aproape. |[i puse o jachet` peste
pulov`r [i porni spre golf.

|n apropierea ]`rmului, pesc`ru[ii zburau
agita]i sco]ând ]ipete ascu]ite prin care protestau
\mpotriva activit`]ii neobi[nuite care se desf`[ura
pe domeniul lor.  Duba fusese  parcat` pe un loc
plat \nainte de panta care cobora spre ]`rmul
nisipos. Jan se opri lâng` ea [i privi curioas`
ciudata scen`.

Tat`l ei era aplecat lâng` barc`, deasupra
motorului [i a dispozitivului inventat de el, [i
me[terea ceva. Dee tocmai se apropiase [i-i
explica ceva urm`rind ni[te \nsemn`ri pe care le
avea pe ni[te foi de hârtie. Bill, Jack, Tom [i Terry
erau [i ei pe aproape discutând cu Breck. Pe o
mas` pliant` se aflau camerele de filmat, role,
casete audio [i alte aparate. Judy [i Helen [edeau
pe o dun` acoperit` cu iarb` [i [u[oteau, vizibil
bine dispuse.

|n clipa \n care Jan se hot`r\ s` li se al`ture,
Breck se \ntoarse spre ea [i o z`ri. Privirile li se
\ntâlnir` [i r`maser` a[a câteva clipe \n care totul
\n jur disp`ruse. Apoi, Breck \[i continu` mi[carea
[i se duse s`-[i ia hârtiile de pe mas`,  iar Jan se
apropie de surorile ei [i se a[ez` lâng` ele.
Momentul trecuse [i abia mai târziu, Jan realiz`
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semnifica]iile acelui moment.
Era fascinant s` urm`reasc` echipa ac]ionând

\n timpul film`rii [i mai ales pe tat`l ei care \[i
savura postura.

Dup` aproape o jum`tate de or` de munc`
atent` [i concentrat`, f`cur` o pauz`. Ap`rur`
dou` termosuri cu cafea fierbinte [i fiecare se
servi \n ni[te pahare de plastic.

Jan se apropie de tat`l ei care comenta filmarea
cu Dee.

- E[ti cu adev`rat un actor \nn`scut, drag` tat`.
P`cat c` pân` acum n-ai avut ocazia s` te afirmi.

Dee d`du din cap aprobator [i zâmbi cu
sinceritate.

- Domnule Sutherland, crede]i-m`, sunte]i cu
adev`rat un profesionist.

Cedric plec` ochii cu timiditate, dar vizibil
flatat de afirma]iile lor.

Se apropie [i Breck de ei [i intr` \n discu]ie.
- Splendid, domnule Sutherland! Felicit`ri!

Sunt foarte mul]umit. A[ mai avea nevoie de o
scen` \n leg`tur`... S` zicem c`... sunte]i chemat la
mas` de una dintre fiicele dumneavoastr`; [i cum
tot sunt [i ele aici, am putea \ncerca, dup` ce ne
termin`m cafeaua, propuse el ar`tând spre Judy [i
Helen.

- Poate... mai bine Jan, suger` el ezitant.
- Nu, \n nici un caz eu! protest` Jan.
Se \ntoarse [i f`cu câ]iva pa[i. |[i d`dea seama
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c` era copil`roas` [i poate cam brutal` fa]` de
preferin]ele tat`lui ei, dar apropierea lui Breck o
crispa [i refuzul ei i se adresase de fapt lui.

Se retrase \n punctul de observa]ie [i de acolo
privi \mpreun` cu Helen cum Judy era filmat`
jucându-[i mica scen` a invit`rii la mas`.

- Destul de bine, Judy, strig` Breck, dar cred c`
po]i [i mai bine!

Se \ndrept` spre ea [i \ncepu s`-i explice ceva
cu \nsufle]ire, gesticulând \n timp ce Judy \ncu-
viin]a dând din cap,  dornic` s` re]in` totul [i s`-i
fie pe plac.

Jan \nchise ochii. Mai \ntâi tat`l ei, apoi Helen
[i acum Judy se schimbaser` complet \n câteva
zile. To]i, cu excep]ia ei, desigur, se l`saser`
cucerite de Breck. Oare cum reu[ise?

Mai trecu o or` [i era clar c` terminaser` totul,
exact când soarele se ascundea dup` ni[te nori
negri, amenin]`tori, care se apropiaser` pe
neobservate.

- O.K., anun]` el pe toat` lumea. Pentru ast`zi
ajunge! Cred c` am f`cut o treab` bun`.

Jan realiz` c` nu mai era nimic de f`cut. Se
ridic` [i porni agale, f`r` grab`, spre cas`.

***

Ziua de mar]i \ncepu ca oricare alta. Jan se
scul` devreme s`-[i fac` o cafea pe care s-o poat`
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bea \n lini[te \n buc`t`rie, \nainte de a \ncepe
zarva general`. Trebuia apoi s` preg`teasc` micul
dejun pentru zece persoane. Oaspe]ii londonezi
aveau, datorit` aerului proasp`t de mare, un
apetit extraordinar. Jan aprinse focul [i a[ez` \n
tigaie feliile de [unc`.

- Bun` diminea]a, Jan! se auzi \n spatele ei
vocea vesel` a lui Dee. Cu ce pot s` te ajut?

- Bun` diminea]a!... Dac` vrei, po]i s` tai
pâinea. Te-ai trezit devreme.

- M-a trezit un miros tentant de cafea, care a
ajuns pân` \n camera mea.

- Aha! Asta era! Ibricul este pe mas`, te rog
serve[te-te. Ce ave]i \n plan ast`zi?

- Tat`l t`u ne-a promis c` ne arat` telescopul
lui [i cum func]ioneaz`. Poate film`m [i asta. Din
câte am \n]eles, este pe acoperi[ [i eu sunt cam
\ngrozit` de \n`l]imi. Nu e periculos?

- Deloc! Este o mic` teras` \nconjurat` de un
parapet, la care se ajunge din mansard`, pe o
scar` rabatabil`. Oricum, nu ave]i to]i loc, a[a c`
po]i s`-i la[i pe ceilal]i s` urce.

- Hm... Adev`rul este c` [i eu sunt curioas`.
Spune-mi, chiar studiaz` stelele?

- Da. S` vezi ce detalii clare se v`d pe lun`. Ai
senza]ia c` po]i z`ri steagul pe care l-au l`sat
americanii acolo... {i mai este [i o lunet` de teren
cu care, \n zilele senine, se vede la distan]` de
câteva mile.
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Dee t`ia feliile de pâine, atent` la ceea ce-i
spunea Jan, [i se \ntrerupea s` mai bea din cafea.

- Mm... Pare foarte interesant!
- Dac` vrei, a[ putea s` te duc \naintea celorlal]i;

nu este deloc periculos. Sunt sigur` c` o s`-]i
plac`. Desigur, ziua nu ai cum s` vezi stelele, dar
oricum, merit` efortul.

- Crezi c` ne putem strecura neobservate? Mi-ar
pl`cea s` m` groz`vesc  \n fa]a lor,  [i [tiu s`
folosesc un telescop...

- S-a f`cut!
Treptat, se trezir` to]i [i \n câteva minute erau

a[eza]i la mas`. A fost foarte u[or pentru Dee [i
Jan s` ias` s` duc` la buc`t`rie câteva farfurii.
Apoi, \n mansard`, Jan trase de o frânghie, cobor\
[i fix` o scar` de aluminiu care ducea la o trap`
deasupra. Cu dexteritatea unei lungi experien]e,
Jan se c`]`r` [i deschise chepengul, apoi o ajut`
pe dee s` urce.

- Iat`-le, acestea sunt!
Se duse spre cele dou` telescoape acoperite cu

o prelat` cu frânghii trecute prin ni[te inele met-
alice. Jan scoase prelata [i \ncepu s`-i arate
prietenei sale cum se manevreaz` manivelele cu
care se regla uria[ul telescop.

- Cu grij`! Este foarte sensibil, o avertiz` ea,
atingându-l cu afec]iune. Tata \l iube[te, pur [i
simplu ca pe un copil al lui, [i a[teapt` noaptea \n
care va descoperi o nou` stea sau comet`.
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O l`s` pe Dee s` studieze complicatul instru-
ment iar ea se apropie de cel`lalt, mai mic [i mai
u[or de manevrat. Regl` lentilele [i privi prin
vizorul aparatului rotindu-l \ncet \ncet \n c`utarea
unei imagini interesante pentru Dee. Colini [i
copaci cu linii precis desenate p`reau atât de
apropiate \ncât s` le atingi cu mâna. |[i aminti de
insuli]a f`r` nume care se afla la mic` distan]` de
]`rm [i mut` \ncet telescopul spre stânga.
Conturul stâncos ap`ru cu claritate, apoi tufele [i
copacii, [i...  deodat`, \n umbr`, \ntre copaci, ceva
se mi[c` [i disp`ru \n aceea[i clip`. Jan clipi
surprins` [i privi din nou cu aten]ie. S`-[i fi
imaginat doar? {tia c` insuli]a era pustie;ocazio-
nal, \n timpul verii, mergeau cu barca acolo
pentru picnic. Cu ani \n urm`, tr`ise acolo un
cioban care-[i p`[tea oile, dar murise de mult...
Mi[c` iar telescopul lateral ca s` descopere vreo
barc` sau vreun alt indiciu dar nu v`zu decât
gr`m`joare de alge, resturi de lemne [i câ]iva
pesc`ru[i.

- M` la[i s` v`d [i eu? \ntreb` Dee.
- Desigur! Chiar pentru tine c`utam ceva

interesant de v`zut [i am v`zut o mi[care ciudat`,
dar poate c` a fost o umbr` sau poate doar  mi s-a
p`rut.

Se d`du \ntr-o parte [i o l`s` pe Dee s`
priveasc`.

- Cum se  nume[te?
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- Insula f`r` nume! A[a \i spunem pentru c`, de
fapt,  nu are nici un nume.

- Mi se pare destul de logic,  râse Dee amuzat`.
Jan r`mase pe gânduri, preocupat` de ceea ce

z`rise. Era \ntr-adev`r foarte posibil s` fi fost doar
o raz` de lumin` strecurat` printre ramurile
copacilor mi[cate de vânt. Nu trebuie s` se mai
preocupe de asta.

Se auzir` apoi [i vocile celorlal]i, care le
descoperiser` [i veniser` dup` ele. Pe teras`
ap`ru tat`l ei, urmat de Breck [i Terry apoi de
Tom.

- Sunt doi b`ie]i la buc`t`rie, care chipurile, le
ajut` pe fete, \i spuse Terry lui Jan. S` nu ne pui
la socoteal` oatele sparte, ad`ug` el râzând.

- Vai de mine! M` duc \ndat`!
Cobor\ gr`bit`, l`sându-i pe ceilal]i s` admire

telescoapele tat`lui ei.

***

Pe la prânz, soarele se ascunse. |ntr-o clip`,
lumina lui str`lucitoare disp`ru [i nori \ntuneca]i
se rostogolir` spre insul` venind dinspre mare.
Vântul \ncepu s` bat` cu putere, prevestind
furtuna. |n câteva minute se f`cu r`coare [i Jan,
care \]i g`sise de lucru \n hol, fu str`b`tut` de un
fior. Chicotind [i povestind ceva cu \nsufle]ire,
Helen [i Judy intrar` prin u[a din spate cu un
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co[ule] de zmeur` culeas` din gr`din`.
- Am intrat chiar la timp. A \nceput s` picure [i

curând va turna cu g`leata.
Jan privi afar` [i v`zu copacii leg`na]i de vânt.

Era o lumin` stranie, verzuie [i f`r` s` [tie de ce, i
se f`cu fric`.  To]i erau \n cas`. {tia c` renun]ase
la  filmarea din ziua aceea; \i auzise coborând de
pe teras` cu câteva minute \n urm`, deci erau \n
siguran]`.

Deodat`,  la u[a din fa]` se auzir` b`t`i gr`bite.
Cu nelini[te \n suflet, Jan se repezi s` deschid`,
parc` presim]ind ceva.

|n prag st`tea o b`trân`, vecina doamnei Mac
Phail. Tremura [i plângea f`r` s` poat` articula
nici un cuvânt.

- Doamn` Monroe! Intra]i!
Jan o lu` de mân` [i o ajut` s` fac` câ]iva pa[i.

B`trâna \ncerc` s` vorbeasc` [i nu reu[ea din
cauza grabei cu care venise [i a emo]iei. Lâng` ele
ap`ru [i Breck iar Dee cobora \n fug` sc`rile,
curioas` s` afle ce se \ntâmplase.

|ndat` Judy aduse un pahar cu ap` iar Helen  \i
oferi un scaun.

- S-a \ntâmplat ceva... cu doamna Mac Phail,
reu[i b`trâna  s` spun` \n cele din urm`. Am mers
la ea... s-o v`d [i... nu mai era. A disp`rut!
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Capitolul 10

Trecur` câteva minute \n care \i scoaser`
impermeabilul [i o f`cur` s` bea câteva \nghi]ituri
de ap`. To]i o priveau, a[teptând s` afle detalii.
Treptat, doamna Monroe se lini[ti, \[i redobândi
suflul [i reu[i s` relateze mai clar situa]ia.

- M-am dus la ea, a[a cum fac de obicei,
aproape \n fiecare zi, s` v`d dac` are ce mânca la
prânz [i, spre surprinderea mea, n-am g`sit-o. Pe
ma[ina de g`tit era o oal` cu sup`,  dar focul nu
era aprins, iar pelerina ei veche nu era \n cuier.

B`trâna oft` adânc, cu sufletul ap`sat cu
\ngrijorare.

- Unde s` se duc`? Abia poate merge, nu-i a[a,
Jan?

- S-ar putea totu[i s` se fi sim]it mai bine [i s` fi
avut chef s` fac` o plimbare. Poate c` deja s-a
\ntors acas`, continu` Breck s` fac` presupuneri
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optimiste. De altfel, vom afla imediat dac` cumva
a[a stau lucrurile. Dumneavoastr` r`mâne]i aici s`
v` odihni]i, iar Terry va lua ma[ina [i va da o fug`
pân` acolo.

Breck \l chem` [i pe Tom s`-l \nso]easc` pe
Terry [i \n timp ce-i conducea spre ie[ire pe cei
doi b`rba]i, \i sf`tui s-o caute \n jurul casei [i \n
gr`din`.

|ncepu a[teptarea. O a[teptare ap`s`toare \n
care nici o conversa]ie nu reu[ea s` se \nfiripe, to]i
fiind nelini[ti]i. B`trâna doamn` Mac Phail era
favorita locuitorilor de pe insul` [i devenise [i
favorita echipei de filmare  datorit` felului ei de a
fi.

|n sfâr[it, se auzi motorul ma[inii [i imediat
Tom [i Terry intrar` \n cas`.

- Din p`cate sau poate din fericire, n-am g`sit
nimic nici \n cas` nici prin apropiere.

- O.K. |n cazul acesta \ncepem s-o c`ut`m.
Acum [tim sigur c` nu este acas`.

Breck preluase organizarea c`ut`rilor cu sim]ul
lui \nn`scut de conduc`tor. |[i privi ceasul [i
reflect` o clip`, apoi se apropie de Jan.

- Câte biciclete ave]i?
- Patru; dar gânde[te-te c` vântul este foarte

puternic.
- {tiu, dar trebuie s` \ncerc`m!
|n câteva minute \i spuse fiec`ruia \n ce direc]ie

s` plece, cu cele dou` ma[ini sau cu bicicletele.
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- Tu, Jan, cu tat`l t`u [i cu doamna Monroe,
r`mâne]i aici, f`ce]i un foc bun [i a[tepta]i-ne. |n
cazul c` o g`sim, cred c` este bine s-o aducem aici
pentru \nceput, e[ti de acord?

- Desigur, Breck, este foarte bine a[a.
Plec` [i Breck iar Jan mai aduse lemne [i \nte]i

focul, apoi \[i lu` un scaun [i se a[ez` lâng`
doamna Monroe.

- A]i f`cut bine c` a]i  venit s` ne anun]a]i. Astfel
sunt [anse mari s` fi g`sit` cât mai repede. Ve]i
vedea, va fi bine.

Se str`duia s` fie conving`toare pentru a-i da
b`trânei curaj, [i ei \ns`[i.

- Da, s` sper`m! Este un b`rbat de isprav`
Breck acesta. Ce ne-am fi f`cut f`r` el [i colegii lui?

Jan auzi ca prin cea]` remarca fiindc`, deodat`,
f`r` nici un motiv, \[i amintise ceva... insula f`r`
nume! Cineva fusese acolo \n diminea]a aceea. S`
fi fost doamna Mac Phail? Imposibil! {i dac` totu[i
ea era? Oare era posibil ca b`trâna de peste
nou`zeci de ani s` plece neobservat` de vecini [i
s` dispar` f`r` urm`?

Afar`, ploaia \ncepuse s` r`p`ie [i \n curând,
potecile de pe Insula f`r` nume urmau s` devin`
adev`rate smârcuri. |i era clar c` b`trâna trebuia
g`sit` repede; altfel putea s` moar`.

Jan nu [tia cât timp vor lipsi ceilal]i. Se uit` la
ceas, dar, acesta se oprise. Oricum, nu mai putea
a[tepta. Trebuia s` mearg` acolo chiar acum!

144



Se uit` spre b`trân` [i v`zu c` aceasta a]ipise. O
ajut` s` se mute pe canapea [i o acoperi cu o
p`tur`.

- Doamn` Monroe! Cred c` doamna Mac Phail
este pe Insula f`r` nume. Trebuie s` m` gr`besc,
s-o iau de acolo. Dac` ave]i nevoie de ceva, tata
este \n atelierul lui. Sper s` m` \ntorc repede.

- Oh... draga mea! Ai grij`, nu cred c` este bine.
Va fi furtun` pe mare. Ai grij`...!

Vântul [i ploaia \i biciuiau fa]a f`r` mil`, dar Jan
se sim]ea mai bine decât dac` ar fi stat s` a[tepte.
Porni motorul b`rcii [i se \ndrept` spre insul`.
Putea fi acolo \n câteva minute, dac` avea noroc.

Barca era smucit` cu putere de valuri, de parc`
marea se \nfuriase c` cineva \ndr`znise s-o
\nfrunte.  Dar Jan era obi[nuit` cu marea. Era
obi[nuit` [i cu b`rcile \nc` din copil`rie [i se [tia
o \not`toare bun`. {i totu[i, sim]i un gol \n stomac
[i avu o strângere de inim` auzind bolboroseala
parc` tot mai obosit` a motorului \n b`t`lia
inegal` cu  marea care devenea parc` mai s`lbatic`
cu fiecare minut ce trecea. De[i avea impresia c`
nu \nainteaz` deloc, \ntoarse capul [i privi prin
perdeaua de stropi [i, slav` Cerului, z`ri ]`rmul
care o a[tepta la mic` distan]`. Trase barca pe
prundi[ul m`runt [i o fix` cu un bolovan.

Nici ei nu-i venea s` cread` [i totu[i pân` aici
reu[ise s` ajung` cu bine. Dar acum \ncotro s`
apuce?
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- Doamn` Mac Phail!... Doamn` Mac Phail!
Urletul vântului [i al m`rii \n`bu[eau [i f`ceau

inutile strig`tele ei |[i aminti de coliba ciobanului
[i luând din barc` p`tura pe care o adusese, porni
\n fug`.

Era cel mai probabil loc \n care cineva putea s`
se ad`posteasc`, dar spre marea ei dezam`gire,
coliba era goal`.

Puse p`tura f`cut` sul \ntr-un col], inspir`
adânc [i ie[i din nou \n furtun`. Cuno[tea fiecare
col]i[or [i chiar dac` i-ar fi luat ore \n [ir, voia s`
caute \n fiecare loc \n care b`trâna  putea s` fi
c`zut sau s` se fi ad`postit. Dar c`utarea nu dur`
atât de mult. Pâlcul de copaci era locul \n care i se
p`ruse c` v`zuse o mi[care [i merse mai \ntâi
acolo. Frunzi[ul des ofereau un oarecare ad`post
\mpotriva ploii dar nu [i \mpotriva vântului
puternic. Strig` din nou de câteva ori numele ei,
dar zadarnic.  O c`ut` apoi printre tufe [i ierburi
dar tot f`r` succes. |n]elese c` insula era pustie [i
c`utarea ei era \n van.

Se sim]ea epuizat` [i descurajat`. Se \ntoarse la
colib`, hot`rât` s` stea acolo cinci minute \nainte
de a se \ntoarce. Se a[ez` pe p`tur` [i-[i aminti de
sticla plat` cu whisky pe care o luase, [tiind c` va
avea nevoie de un \nt`ritor. B`u dou` \nghi]ituri
bune [i-[i sprijini capul de genunchi.

Pe podeaua pr`fuit` z`ri \n apropiere un petic
de pânz` ro[cat`, o bucat` dintr-o e[arf`. Ce
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ciudat! |[i aminti c` bunicul lui Breck purta o
e[arf` ca aceea. Cum de o g`sea tocmai acum,
dup` atâta timp? {tia c` b`trânul obi[nuia s` vin`
des pe acolo \n c`utarea ierburilor de leac [i chiar
ea \l \nso]ise uneori, dup` salvarea ei,  [i-l ajutase
s` le culeag`.

Se gândi apoi la Breck. Nu mai avea nici un rost
s` se mint` pe sine. Curând,  film`rile se vor
termina [i el va pleca din via]a ei, via]` care se
schimbase atât de subtil, dar profund, [i care nu
va mai fi niciodat` la fel ca \nainte de venirea lui.
Acum era sigur` de asta. Singura n`dejde era c`
poate timpul \i va u[ura suferin]a...

Era momentul s` plece. |[i d`dea seama c`,  cu
cât st`tea mai mult, \[i \ngreuna \ntoarcerea c`ci
vântul se \nte]ea [i urla acum tot mai sinistru prin
co[ul colibei, iar ploaia r`p`ia tot mai puternic pe
acoperi[ [i \n geam.

Când ie[i, vântul aproape o trânti la p`mânt iar
ploaia se pr`v`li asupra ei ca o cascad`.
|mpleticindu-se, ajunse la ]`rm [i se opri \ngro-
zit`. Talazurile uria[e [i pâcla deas` ascundeau
complet vederii insula Dark, f`când imposibil`
\ntoarcerea pe mare. Privi dezolat` \n jur [i se
sim]i singur` pe lume, iar teama \i \ncre]i pielea [i
o str`b`tu un fior dureros.

***
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|n vatra colibei, lemnele sfârâiau. Fl`c`rile
juc`u[e dansau, iar scântei ro[ii zburau \n sus pe
co[, r`spândind c`ldur` [i pu]in` lumin`. Jan se
sim]ea acum mai bine, avea un ad`post [i [tia c`
nu trebuia decât s` a[tepte ca furtuna s` se
potoleasc`.

|[i scoase hanoracul [i pantalonii uzi [i-i ag`]`
\n apropierea focului s` se usuce. |nf`[urat` \n
p`tur` st`tea ghemuit` lâng` foc [i ron]`ia \ncet
un baton de ciocolat` pe care-l g`sise \n
buzunarul hanoracului. Renun]ase s` se
gândeasc` cu jind la toc`ni]a de acas` [i savura
delicioasa ciocolat`.

Acum i se p`rea o nebunie faptul c` venise s`
caute aici. Era evident c` b`trâna ar fi fost incapa-
bil` s` vâsleasc` pân` la insul` [i totu[i sim]ise
nevoia s` vin` s-o caute.

Cu siguran]` c` Breck va privi cu ironie [i va
râde \n sinea lui de prostia [i nes`buin]a ei. {i ce
dac`...?

Ultima bucat` de ciocolat` o tenta, dar se
gândea c` ar fi mai \n]elept s-o lase pentru mai
târziu. Cine [tie cât trebuia s` r`mân` aici?

Se sim]ea \n siguran]` [i se felicita c` la ultimul
picnic, \mpreun` cu surorile ei, adunase
r`murelele [i resturile de lemne uscate care acum
st`teau \ngr`m`dite \n col] lâng` vatr`. Atunci nici
nu b`nuia cât de folositoare \i vor fi.

Se gândi la cei de acas` [i-[i d`du seama c` sunt
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nelini[ti]i din cauza ei. Spera ca m`car s-o fi g`sit
pe doamna Mac Phail [i c` aceasta era deja \n afara
oric`rui pericol.

Oboseala [i c`ldura o mole[ir` \ngreunându-i
tot mai mult gândurile [i \nce]o[ându-i privirea.
|[i l`s` capul pe genunchi [i-[i aminti din nou de
bunicul lui Breck... sau poate c` deja visa... Se
v`zu \n ap` [i se sim]ea tras` energic \n sus \n timp
ce o striga pe nume: “Jan! Jan!” |[i \ntredeschise
ochii [i-i v`zu silueta voinic` \n pragul u[ii.
Desigur, venise s`-[i ia e[arfa...

Silueta mai f`cu un pas spre ea [i \n lumina
focului, Jan o recunoscu.

- Breck!
- Jan!
Jan s`ri \n picioare, nevenindu-i s` cread`, iar

el r`mase \ncremenit, ud pân` la piele, cu apa
[iroind de pe impermeabil.

- Breck! Tu e[ti? Incredibil!... Ai venit prin
infernul `sta?

- Da... a fost \ntr-adev`r teribil. Dar n-am avut
\ncotro, nu-i a[a?

- Ba da. Iat`, sunt \n siguran]`!
- Iar noi eram \nnebuni]i de \ngrijorare pentru

soarta ta.
Jan oft` adânc regretându-[i nes`buin]a, dar

\n]elese rapid c` era mai bine s` se ocupe de el. |[i
trase repede pantalonii usca]i deja [i mai puse
lemne pe foc ca s`-l \nte]easc`, apoi \l ajut` pe
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Breck s`-[i scoat` impermeabilul.
- Vino aici lânge foc... [i am pu]in whisky. Precis

ai nevoie!
- Da, mul]umesc!
B`u o \nghi]itur` zdrav`n` [i se cutremur`, apoi

\i \napoie sticla [i se apropie de foc frecându-[i
mâinile \nghe]ate.

- |mi pare r`u c` ]i-am dat b`taia asta de cap,
dar n-am putut s` fac altfel. Spune-mi, a]i g`sit-o?

- Da, e la voi acas`. E bine, n-a p`]it nimic.
- Sunt fericit`! Slav` Cerului!
Breck \[i b`g` mâna \n buzunarul larg al

hanoracului [i scoase un pachet pe care i-l \ntinse.
- Sunt ni[te sandvi[uri f`cute de surorile tale.

Cu siguran]` ]i-e foame.
Cu gesturi gr`bite, Jan despachet` sandvi[urile

cu brânz` [i ro[ii [i \ncepu s` m`nânce cu poft`.
Dup` câteva \nghi]ituri se opri brusc din mestecat,
ru[inat`.

- Scuz`-m`! Poate vrei [i tu...
- Nu credeam c`-mi vei oferi. Oricum, \]i

mul]umesc. Nu mi-e foame; \nainte de a pleca am
mâncat din toc`ni]a f`cut` de tine.

Jan avea impresia c` nu mâncase niciodat` ceva
mai delicios. Prev`z`toare, l`s` totu[i dou`
sandvi[uri pentru mai târziu [i le puse pe pervaz.

- Acum m` simt mult mai bine, mul]umesc.
- Cu pl`cere. Poate vrei o ]igar`?
- Nu; a[ prefera s` plec`m cât mai curând.
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- Glume[ti?
- Deloc. Credeam c` de asta ai venit, ca s` m`

duci acas`.
- Cred c` nu-]i dai seama ce spui! Nu auzi ce

infern este afar`? Cu siguran]` nu vom putea pleca
decât mâine diminea]`.

- Mâine diminea]`? Adic` \]i imaginezi c` voi sta
aici toat` noaptea, cu tine? Oh, \n nici un caz!
Prefer s` stau \ntr-un copac.

- Doamne, e[ti \ngrozitoare! S`-l fereasc`
Dumnezeu pe b`rbabul cu care te vei m`rita!
Sper, de altfel, s`-]i trag` câte o mam` de b`taie
ocazional, atunci când o meri]i...

Jan se repezi spre u[` cu inten]ia v`dit` de a
ie[i \n furtun`, dar Breck i se a[ez` \n cale [i o
apuc` de bra]. Ea se smuci cu violen]`, se eliber`
[i \l privi sfid`toare.

- Domnule Breck Fallon, te sim]i mare [i tare,
dar sper s`-]i g`se[ti [i tu \ntr-o zi na[ul; [i tare a[
dori s` v`d asta. Iar b`rbatul cu care m` voi
m`rita, nu te prive[te. Precis nu va fi o brut` ca
tine.

- Te cred, o aprob`  el surâzând. Tu nici nu ai
nevoie de un b`rbat ci de un c`]elu[ de salon.

- B`nuiesc c` tu te consideri barbat, \ncerc` ea
s` fie ironic`, for]ându-se s` râd`. Tu, care nu [tii
s` ob]ii un s`rut decât prin for]`?! Mi-e mil` de
tine!

Se \ntoarse cu spatele la el [i se opri \n dreptul
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ferestrei, apoi ad`ug` cu jum`tate de gals:
- {i nici m`car nu [tii s-o faci atât de bine cum

probabil \]i imaginezi.
Jan vedea \n sticla geamului imaginea reflectat`

a \ntregii \nc`peri [i pe Breck care se apropia \ncet
de ea.

- Mincinoas` mic`... Hai s` vedem dac` [i de
data asta va fi la fel!

Cu mâinile pe umerii ei, o r`suci \ntr-o clip`,
\mbr`]i[ând-o [i s`rutând-o \nfocat, cu pasiune,
aproape cu brutalitate.

Jan avu senza]ia c` fulgerul care, \n acela[i
moment, inunda \nc`perea \n lumina lui alb`, o
lovise [i pe ea.

Str`b`tut` de un fior s`lbatic, pe care deja \l
\n]elegea dar nu-l accepta, \l \mpinse pe Breck cu
toat` puterea [i eliberându-se, ]â[ni \n noapte
afar` f`r` s` ]in` seama de strig`tul lui [i de
trombele de ap` care o udar` pân` la piele,
stingând [i sp`lând parc` arsura acelui s`rut.

Porni \n fug` spre ]`rm, hot`rât` s` ajung` cu
orice pre] la barc` [i apoi cu orice risc mai
departe.

|l auzi din nou pe Breck strigând-o, dar
continu` s` alerge printre copacii care se cl`tinau
violent [i gemeau contorsiona]i de furia vântului.

Cu ochii \neca]i de lacrimile care se amestecau
cu ploaia curgându-i \n [iroaie pe obraji, se cl`tin`
[i c`zu. N`ucit` de scânteile orbitoare ale
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fulgerelor care se \nl`n]uiau, auzi printre tunete o
trosnitur` devastatoare [i v`zu cu groaz` trunchiul
unui copac uria[ dezr`d`cinându-se [i venind
direct spre ea. Se sim]i smucit` violent \ntr-o parte
[i \n clipa urm`toare, copacul se pr`bu[i.

Cu un geam`t de u[urare, Breck o strânse la
pieptul lui apoi, f`r` s` mai a[tepte, o lu` \n bra]e
[i porni spre colib`...

F`r` s`-[i fi revenit \nc` din [oc, Jan se uit` la el
[i observ` cât de palid era. Tremura [i el [i se
udase, de[i atunci când pornise dup` ea \[i pusese
impermeabilul.

- Ai face foarte bine dac` ]i-ai scoate hainele;
altfel ri[ti s` faci o pneumonie.

- M`car ai sc`pa de mine; ce p`rere ai?
- Nu e momentul pentru glume... Am s` m`

\ntorc [i po]i s`-]i pui hanoracul uscat [i s` te
\nf`[ori \n p`tur`.

|n]elese c` nu avea alt`  alternativ` [i cu greu
reu[i s`-[i scoat` pulov`rul [i pantalonii lipi]i de
piele. |[i \ntinse hainele s` se usuce, se \nf`[ur` \n
p`tur` [i se ghemui lâng` foc.

- Gata? Ai terminat?
- Da.
Breck veni s` se a[eze lâng` ea.
- O.K, Jan! Gata cu certurile! Nu are nici un

sens. Nu mai putem continua a[a...
Jan \l privi cu coada ochiului, ne[tiind dac`

vorbea serios. Unde era tonul lui agresiv [i
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obi[nuita lui arogan]`? Vorbea calm, cu blânde]e,
a[a cum nu-l mai auzise.

- Jan, draga mea Jan,  de ce ne facem oare atâta
r`u unul altuia?

Jan ridic` din umeri [i cl`tin` u[or capul.
- Nu [tiu, Breck... nu [tiu...
{i deodat`, cuvintele nu mai contar`, c`ci

Breck o cuprinse cu bra]ele lui puternice [i
protectoare [i \ncepu s-o s`rute a[a cum niciodat`
nu o f`cuse pân` atunci... cu afec]iune [i infinit`
tandre]e...

- Oh, Jan! murmur` el cu un glas \nfl`c`rat, e[ti
cea mai provocatoare femeie pe care am \ntâlnit-o
\n via]a mea... [i pentru prima dat` am sim]it
adev`rata suferin]` [i team` pentru via]a cuiva. Am
crezut c` \nnebunesc când mi-au spus c` ai plecat
cu barca pe insul`... |n]elegi? Am sim]it c` trebuie
s` vin dup` tine, orice s-ar fi \ntâmplat... {i asta,
pentru c` am \n]eles c` te iubesc...

O \mbr`]i[` [i o s`rut` cu pasiune iar r`spunsul
ei f`cea inutile cuvintele prin care s`-l asigure cu
reciprocitate.

- {tii, Jan... continu` el, Terry avea dreptate!
- Ce anume?
- |ntr-o izbucnire de sinceritate, din ultimele

zile, când m` certam cu el, a \ndr`znit s`-mi spun`
c` sunt un prost [i un orb [i c` nu vedeam ceea ce
to]i din jur vedeau, [i anume c` ne iubim f`r` s`
[tim [i ne chinuiam inutil...
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- Chiar a[a era... râse Jan amuzat`.
- Da, a[a era, [i tocmai pentru c` avea dreptate,

\n loc s`-l penalizez c` [i-a \nfruntat [eful, m-am
gândit s`-l promovez...

- Cred c` merit`, \l aprob` Jan.
- |l promovez s` fie... cavaler de onoare! Ce

p`rere ai?
- Stai pu]in... spuse ea pu]in surprins`. Nu

\n]eleg! Al cui?
- Al nostru, fire[te! La nunta noastr`, dac`

accep]i!?
- Doamne! Nu-mi vine s` cred! Dragul meu, cea

mai nefericit` zi din via]a mea a devenit cea mai
fericit`!

|ntr-un elan de bucurie nest`pânit`, Jan
cuprinse capul lui Breck cu mâinile [i-i s`rut`
fruntea, ochii [i buzele, murmurând f`r` \ncetare:

- Te iubesc... te iubesc! Doamne, este un vis!
- {tii, nu-mi mai puteam imagina via]a f`r` tine

[i asta oriunde ar fi fost, chiar [i aici.
- Nu pot s` cred! Vrei s` spui c` ai putea tr`i

aici, pe insula Dark?
- Cu tine, da.
- Adev`rul este c` [i eu simt la fel. Dac` a[ fi cu

tine, a[ merge oriunde.
- O.K. Atunci s` stabilim: [ase luni pe an vom

tr`i aici, [i [ase luni la Londra.
Izbucnir` amândoi \n râs, ferici]i c` se g`siser`

[i c` nici o divergen]` sau disput` nu putea s`-i
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mai depart`.
- {tii, continu` Breck, când am venit aici, aveam

un resentiment fa]` de bunicii mei din cauza
felului plin de ne\n]elegere cu care se purtaser`
cu mama,  numai pentru c` avea ambi]ia s` ajung`
medic. A[a ceva li se p`rea absurd. A fost nevoit`
s` plece s` munceasc` [i s` lupte din greu pentru
a reu[i s`-[i fac` o carier`. Au [ters-o complet din
via]a lor, iar ea sufer` \nc` din cauza asta... Aveam
de gând ca f`când acest documentar s` ar`t cât de
\ngu[ti, bigo]i [i cruzi pot fi oamenii din acest
]inut...

Se opri oftând, se ridic` [i mai puse câteva
lemne pe foc, apoi se rea[ez` al`turi de ea [i
continu`:

- Resentimentele mi-au disp`rut când v-am
cunoscut pe voi,  pe doamna Mac Phail [i pe
ceilal]i locuitori, care m-au ajutat s` v`d altfel
lucrurile. La asta s-a mai ad`ugat ceva...  Faptul c`
bunicul ]i-a salvat via]a, fiind atunci \ntruchiparea
destinului, m` face s`-i iert orice. F`r` el nu te-a[
fi \ntâlnit niciodat`...

- Oh, Breck, dragul meu, murmur` ea cu ochii
umezi]i de lacrimi, \]i mul]umesc c` mi-ai povestit
toate astea...  B`nuaim eu c` ceva trist s-a
\ntâmplat \n via]a familiei voastre...

Afectat` de relatarea lui, Jan r`mase pe
gânduri, cu privire la fl`c`rile juc`u[e din vatr`.

- Las` triste]ea, o \ndemn` el, tr`gând-o mai
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aproape [i s`rutându-i cu delicate]e ochii [i
obrajii. {tii, când ne-am \ntâlnit prima dat` [i m-ai
\nfruntat a[a cum nici o alt` fat` nu o f`cuse vreo-
dat`, am spus c` te voi \mblânzi... iat` \ns` c` eu
am fost cel \mblânzit...

- Dragul meu, \l opri ea punându-i un deget pe
buze, asta nu mai  are nici o importan]`. De altfel,
pentru fericirea de a tr`i cu tine sunt gata s` m`
las \mblânzit` toat` via]a...

Se cuib`ri mai confortabil \n bra]ele lui, fericit`
c` erau \mpreun`, iar el \mp`rt`[i aceea[i fericire
\ncepând s-o s`rute cu pasiune, dorind din suflet
ca aceast` fericire s` dureze pentru totdeauna...

Afar`, furtuna se potolea treptat, l`sând ploaia
s` bat` u[or \n geamul colibei din Insula f`r`
nume.

Sfâr[it
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Ultimele apari]ii:

Colec]ia “EL [i EA”

270. Cynthia Van Rooy - Un b`rbat \n uniform`
271. Elizabeth Harrison - Apel de urgen]`
272. Jean Ashton - Furtuna
273. Jill Baker - Descoperirea Paradisului
274. Judith Smith - Decep]ii
275. Adrienne Staf - Café Paradis
276. Teresa Dawson - Greu de convins
277. Donna Baker - Femeia din umbr`
278. Jeneth Aston - O sear` de dragoste
279. Christine Orban - A[teptarea
280. Louise Lawson - Sub ploaia de stele
281. Marga Kehler - Magia iubirii
282. Sharon Di Meglio - Farmecul lui MacKenzie

Colec]ia “ROMANTIC”

270. Madeline Harper - Seduc]ie total`
271. Madeline Harper - Suveniruri
272. Madeline Harper - Comoara din Kavos
273. Marilyn Jordan - Dragoste dup` c`s`torie
274. Maryse Wolinski - Fiica oceanului
275 Madeline Harper - Imagini
276. Rita Herron - Ho]ul de inimi
277. Madeline Harper - De data asta
278. Penny McCusker - Ferici]i pentru totdeauna
279. Miranda Lee - S`rutul soarelui tropical
280. Joan Darling - “Logodnica” lui Derek



Colec]ia “ROZ”

65. Laura Brid - Agen]ia de plasare
66. Louella Cramer - Farmece \n insul`
67. Judy Chapman - Din nou \n inima mea
68. Louella Cramer - Conspira]ia t`cerii

Colec]ia “DE AUR”

33. Alexandra Tally - Ascult`-]i inima
34. Miranda Lee- Ora[ul fantom`
35. Karen Whiddon - Focul de[ertului
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